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Förord​
Vi läser nu den sjunde och sista terminen på förskollärarprogrammet. Denna uppsats 
är ett resultat av vår utbildning på Mittuniversitetet. Genom detta arbete har vi tagit 
del av möjligheten till en fördjupning i ett ämne som känns viktigt och aktuellt - 
flerspråkighet i förskolan. 

Vi vill rikta ett stort varmt tack till vår handledare Ulla Damber för mycket goda råd 
och värdefull vägledning under denna process. Vi vill också tacka deltagarna som 
bidragit i vår studie samt till den uppmuntran och support vi har fått från andra i vår 
närhet. 

Till sist vill vi tacka universitetet för all kunskap vi har fått genom utbildningen. Den 
kommer vi att bära med oss i vårt arbetsliv som förskollärare. Vi hoppas att denna 
uppsats kan väcka intresset för flerspråkighet samt dess betydelse på förskolan. 

 

Viktoria Forsblom och Julia Harrysson 
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Abstrakt​
Denna studie undersöker fem förskollärares uppfattningar om möjligheter och utmaningar med 
flerspråkighet i förskolan. Studien tar avstamp i den ökande mångfalden i Sverige och lyfter fram 
förskollärares uppfattningar om den dubbla natur som finns med flerspråkighet. En central fråga är 
huruvida förskollärare i verksamheten uppfattar flerspråkighet och hur de gör i praktiken utifrån 
läroplanen för förskolan (2018). Med ett sociokulturellt perspektiv betonas lärande och utveckling 
som sociala och kulturella processer, där begrepp som den proximala utvecklingszonen, scaffolding 
och språklig mediering är centrala för att förstå hur barn lär sig i samspel med andra. 

Data samlades in genom intervjuer med fem förskollärare från olika mindre kommuner. Materialet 
analyserades med hjälp av reflexiv tematisk analys enligt Braun och Clarke (2006). Metoden innebär 
att identifiera återkommande teman och mönster i datan genom en systematisk process i sex steg: 
datainsamling, kodning, identifiering av teman, granskning och definiering av teman samt 
rapportering.  

Resultatet av studien visar att förskollärarna betraktar flerspråkighet som både en möjlighet för 
individens utveckling och en utmaning främst på grund av bristande resurser och kompetens. 
Förskollärarna framhåller vikten av att inkludera barns modersmål som en del av deras identitet och 
utveckling, men påtalar behovet av riktat stöd och utbildning för att hantera det flerspråkiga arbetet 
effektivt. Studien identifierar fyra centrala teman: Flerspråkighetens innebörd utifrån förskollärarnas 
perspektiv, uppfattningar för tillämpning av strategier för flerspråkig språkutveckling i förskolan, 
upplevda utmaningar och behovet av resurser i arbetet med flerspråkighet samt samarbetet med 
vårdnadshavare. Dessa teman understryker att ett framgångsrikt arbete med flerspråkighet kräver 
både pedagogiskt engagemang och organisatoriskt stöd. 

Studien bidrar till att belysa förskollärares uppfattningar kring flerspråkighet och hur de uppfattar de 
möjligheter och utmaningar som finns med flerspråkighet. 

Nyckelord: flerspråkighet, förskollärare, förskola, språkutveckling, sociokulturellt perspektiv, proximala 
utvecklingszonen 
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Inledning​
Samhället utvecklas hela tiden, och sedan 2015 har en bred mångkulturalitet växt fram i Sverige. Vi 
har tagit emot individer med annan etnicitet, vilket leder till att förskollärare på våra förskolor 
behöver vara flexibla och förberedda inför de utmaningar som de kan komma att ställas inför. Enligt 
Regeringens rapport Att ta emot människor på flykt: Sverige hösten 2015 (Regeringen, 2017) behövde 
Sverige snabbt anpassa sina samhällsstrukturer för att hantera alla de asylsökande som kom till 
Sverige under migrationskrisen. Förskolan ingår i allra högsta grad under begreppet 
“samhällsstrukturer”. 

I denna studie blir de flerspråkiga barnen motiv och hjälpmedel för oss för att förstå uppkomsten av 
förskollärarnas uppfattningar. Syftet med studien är att undersöka förskollärares uppfattningar om 
flerspråkighet och deras arbete med flerspråkiga barn. Vi vill förstå de utmaningar och möjligheter 
som uppstår när förskollärare arbetar med barn från olika språkliga och kulturella bakgrunder. Enligt 
Skolverket (2018) definieras flerspråkighet som ett fenomen där en individ eller en grupp behärskar 
fler än ett språk. I och med detta lyfts flerspråkighet fram som något som kan bidra till både kognitiva 
och sociala fördelar hos de flerspråkiga individerna. Ett arbete med flerspråkighet innebär att 
förskollärare bland annat kan använda sig av sånger eller ramsor för att stimulera flerspråkiga barns 
språkutveckling. Även böcker på olika språk tenderar att fungera språkutvecklande (Rowe et al., 
2022). Ett sådant arbete är av vikt då det lyfts fram att barn ska ges stöd i att utveckla sina 
språkkunskaper på både sitt modersmål och svenska, vilket kan stärka deras identitet och förmåga att 
delta i samhället. 

Flerspråkighet är en tillgång som medför möjligheter och utveckling till individens språkliga och 
kulturella kompetens. Det är viktigt att förskollärarna i förskolan integrerar flerspråkigheten så att de 
flerspråkiga barnen får det stöd de behöver i sin språkutveckling (Skolverket, 2018). Karlsson och 
Sahlström (2020) betonar att flerspråkighet i förskolan inte enbart handlar om språklig utveckling 
utan också om att stärka barnens identitet och självkänsla genom att visa att deras språkliga och 
kulturella bakgrunder är värdefulla. Detta perspektiv förstärker vikten av att arbeta inkluderande 
genom att ta del av flerspråkiga barns erfarenheter och språkliga bakgrund. Flerspråkighet är en 
faktor som samhället kan nyttja, det handlar om att språk kan uppmana till ett mer kreativt och 
föränderligt samhälle, där perspektiv och idéer kan samverka med varandra på olika sätt (Tajic och 
Bunar, 2023). De menar därför att det är viktigt att se flerspråkighet som en resurs och ett verktyg för 
att utveckla hela samhället, och inte bara som en utmaning i förskollärarnas arbete med utbildningen.  
Skolverket (2024) menar att barn som besitter en flerspråkig kompetens har en vidgad möjlighet att 
kunna vidareutveckla denna kompetens, men då ligger en stor del av ansvaret hos förskollärarna. 
Med rätt stöd samt en god kommunikation med barns vårdnadshavare ökar möjligheterna till en 
utveckling av den flerspråkiga kompetensen. 
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Bakgrund​
Vi kommer här att presentera tidigare forskning som är relevant inom det område vi valt att studera. 
Vi har valt att lyfta begreppet flerspråkighet samt belysa olika inriktningar inom det område som vi 
har valt att genomföra vår studie: 

●​ Begreppet “flerspråkighet” 
●​ Strategier för lärande bland flerspråkiga barn 
●​ Utmaningar i arbetet med flerspråkighet 
●​ Förskola och vårdnadshavare 

 

Begrepp ​
Flerspråkighet​
Flerspråkighet ses som en naturlig del av vårt moderna samhälle, där många barn kan födas in i 
flerspråkiga miljöer (Håland Anveden, 2020). Att vara flerspråkig innebär att kunna använda flera 
språk i vardagen. Flerspråkighet kan utvecklas genom successiv flerspråkighet, där barnet först lär sig 
sitt modersmål och sedan ett andraspråk efter tre års ålder, eller simultan flerspråkighet, där barnet 
lär sig två språk samtidigt före tre års ålder. Dessa tillvägagångssätt utesluter inte varandra och beror 
på den språkliga stimulansen barnet får (Håland Anveden, 2020). 

Ladberg (2003) beskriver flerspråkighet som en teknisk färdighet, där språkanvändning och socialt 
samspel avgör hur språken används. Flerspråkiga individer har förmågan att växla mellan språk 
beroende på sociala normer och språkliga verktyg. 

Cummins (2000) betonar att flerspråkighet inte bara är en kunskapsmässig process, utan också socialt 
betingad. En positiv social miljö, där modersmålet värderas, stärker individens självkänsla och 
underlättar språkutvecklingen. Om barn känner att deras modersmål ses som en resurs snarare än en 
belastning, främjas deras språkutveckling. Svensson (2020) påpekar att engagemang från 
vårdnadshavare är avgörande för att stödja språkutvecklingen, och att samarbetet mellan hem och 
förskola är viktigt, särskilt i flerspråkiga kontexter.​

​
Strategier för lärande bland flerspråkiga barn​
För att stödja språkutveckling i flerspråkiga miljöer rekommenderas metoder som lyfter fram att alla 
språk är lika viktiga. Detta kan göras genom att använda material som flerspråkiga böcker, digitala 
resurser och musik. Tvillingböcker, där text finns på två språk, är särskilt effektiva för att synliggöra 
och validera barnens modersmål. Exempelvis kan en bok på både svenska och arabiska användas för 
att stärka ordförrådet i båda språken. Språkutveckling sker genom att bland annat få lyssna till sagor 
berättade av en pedagog, att få höra en pedagog prata och interagera med barnen kan hjälpa 
flerspråkiga barn att möta det svenska språket. Som ett komplement till att lyssna på sagor berättade 
av pedagoger kan även ljudsagor vara ett alternativ. Genom ljudsagor får barn lyssna till och skapa 
sig egna bilder utifrån sagan i sin fantasi. Cobb och Blachowicz (2024) lyfter i sin studie fram att 
genom att lyssna till berättelser som barn finner ett intresse för eller där pedagoger kan med inlevelse 
fånga barnens uppmärksamhet leder till möjligheter att forma meningsfulla samtal tillsammans med 
barnen. Cobb och Blachowicz menar att ta vara på barnens intresse gör att pedagogerna kan ställa 
frågor till barnen utifrån vad sagan eller berättelsen handlar om och på så vis blir denna stund en 
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aktivitet där det sker ett språkutvecklande utbyte. Detta är något som även Phillips et al., (2024) 
belyser i sin studie och där visar det sig att i aktiviteter som handlar om att låta barn återberätta en 
berättelse så ger det språkutvecklande kunskaper, men det kan variera från person till person utifrån 
vilken nivå de befinner sig på kunskapsmässigt och hur pass barnets språk är utvecklat. Phillips et al., 
(2024) menar att genom att utsättas för sådana aktiviteter kan barn som befinner sig på en lägre nivå 
av språkutveckling tillägna sig vidgade språkfärdigheter.​
​
Musik och sång är kraftfulla verktyg för språkinlärning eftersom de engagerar både hjärnan och 
känslorna. Genom att sjunga på flera språk kan barn introduceras till nya ord och uttal på ett lekfullt 
sätt. Ett praktiskt exempel är att sjunga samma sång på flera språk, vilket ger barnen möjlighet att 
koppla samman språken och förstå innebörden av olika ord (Rowe et al., 2022). Författarna menar att 
detta gör att musikaktiviteter kan fungera som ett hjälpmedel för att ge individer en medvetenhet 
kring uppbyggnaden av språkljud, det innebär till exempel att man lyssnar till toner och ljud och 
försöker känna igen dessa och vidare lyckas särskilja dessa.  

Egan (2021) lyfter fram hur lärande och utveckling kan möjliggöras och kontexten för lärande sker 
främst genom att barnen blir centrala och en del av undervisningen, genom att spegla barnens 
verklighet i undervisningen för att på så sett få dem att utveckla en mer djupgående förståelse för 
ämnet som är aktuellt. Utifrån detta kan samtal ses som en nyckelstrategi för språkutveckling. 
Whorral och Cabell (2015) menar att en bra väg att gå för att uppmuntra till samtal med barn är att 
samtala om något som barnen visar intresse för, dels för att öka barnens motivation till att samtala 
men också för att barnen ska känna att de har en sorts kontroll över samtalet, i och med det fortsatta 
samtalet så kan pedagogerna finnas tills hand för att hjälpa till vid exempelvis förtydligande av ord 
eller upprepa vad som sagts för att öka förståelsen och förlänga samtalet. Harju och Åkerblom (2020) 
instämmer med ovanstående och presenterar i sin studie att det framkom positiv respons vid 
genomförande av aktiviteter där barn får utföra en uppgift och därefter uppmanas att presentera 
uppgiften och prata omkring den, för att på så vis socialisera och interagera sig med andra individer. 
Kultti (2013) lyfter fram i sitt resultat att dessa språkutvecklande samtal och interaktioner med barn är 
av vikt för att nå utveckling. Det handlar om att skapa ett lärande utifrån kontext, alltså att plats och 
situation påverkar hur lärandet sker och tas emot, allra helst hur den fysiska och sociala kontexten 
blir central för möjliggörandet av utveckling. Kultti menar att det är av extra stor vikt att dessa samtal 
äger rum tillsammans med barn som är just flerspråkiga ett flertal tillfällen under dagen för att bidra 
med en känsla av delaktighet samt för att underlätta arbetet med att tala och uttrycka sig. 

Kontextens påverkan för flerspråkigt lärande​
Miljön och kontexten har stor betydelse för hur flerspråkighet hanteras i förskolan. Förskolans roll i 
att introducera svenska som andraspråk är centralt. Detta görs ofta genom att skapa en språkrik miljö 
där barn får möjlighet att höra och använda svenska i olika sammanhang. Exempel kan vara att läsa 
sagor, leka språkutvecklande lekar eller delta i gruppdiskussioner. Samtidigt är det viktigt att 
erkänna och värdesätta barnens modersmål, då detta stärker deras identitet och bidrar till en positiv 
självbild (Sandell Ring, 2021).   

Bruner (1990) som myntade begreppet “stöttning” menar att forma miljöer där bland annat samtal 
med barn får ta plats är viktigt för att möjliggöra för språkutveckling, med detta menar han att 
språkutveckling sker inte enskilt hos var och en utan tillsammans genom sociala interaktioner. 
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Vygotskij (1978) instämmer och menade att genom interaktioner med andra individer så utvecklar 
barnet sina språkliga kunskaper och förmågor.  Det handlar om att skapa ett lärande utifrån kontext, 
alltså att plats och situation påverkar hur lärandet sker och tas emot, allra helst hur den fysiska och 
sociala kontexten blir central för möjliggörandet av utveckling. Kultti (2013) menar att det är av extra 
stor vikt att dessa samtal äger rum tillsammans med barn som är just flerspråkiga ett flertal tillfällen 
under dagen för att bidra med en känsla av delaktighet samt för att underlätta arbetet med att tala och 
uttrycka sig. 

I förskolor med en hög andel flerspråkiga barn är det vanligt att pedagogerna integrerar 
flerspråkigheten i miljön, genom att bland annat använda sig av kodväxling.Skans (2011) beskriver 
hur pedagogers förmåga att växla mellan olika språk i förskolan är en positiv faktor när det handlar 
om språkutvecklande arbetssätt.Kodväxling kan exempelvis innebära att en pedagog förklarar en 
aktivitet först på svenska och sedan på barnens modersmål för att säkerställa förståelse. Det kan 
därför finnas en stor fördel i att det finns pedagoger på en förskola som delar modersmål med flera 
barn.  

Utmaningar i arbetet med flerspråkighet​
Arbetet med flerspråkighet är givande men också fyllt av utmaningar. Från tidig ålder kan barn stöta 
på olika språk och kulturella möten (Lahdenperä & Sundgren, 2017). Författarna menar att språket i 
sig är en så pass viktig del för kommunikation mellan individer vilket medför att arbetet med 
språkutveckling i förskolan är ett viktigt inslag samtidigt som det kan vara ganska svårt att hantera 
hur denna språkutveckling ska implementeras i undervisningen. Det handlar om utmaningar kring 
bland annat att tillmötesgå barn som talar ett annat språk. Woon Shan och Abdul Aziz (2022) 
presenterar tankar som stärker det som är skrivet ovan, det handlar om att det i verksamheter kan 
förekomma brist på utbildade pedagoger inom specifika områden. I detta fall, i det eventuella 
modersmålet som en del barn talar. Författarna menar att verksamheterna bör utrustas med 
tillräckliga resurser och läromedel för att ge eleverna en mer varierad och effektiv lärandeupplevelse. 

I förskolor överlag så ser det väldigt olika ut i barngruppen och bland personalen, där möjligheten 
funnits för att växla mellan olika språk så kan det underlätta arbetet och närmandet barnen. Tanken är 
inte att alla förskollärare ska kunna eller bör lära sig alla språk men individer som har en annan 
bakgrund eller erfarenheter av andra språk kan med fördel tillämpa dessa erfarenheter i arbetet med 
språkutveckling. Det kan uppstå en sorts frustration hos pedagoger som inte kan kommunicera med 
barn på deras modersmål, men att lära sig ett fåtal ord på barns olika språk kan innebära att man som 
pedagog på ett sätt möter barnen och stimulerar deras språk/ modersmål (Cummins, 2000). Detta kan 
ses som en språkutvecklande strategi men samtidigt kan känslan av osäkerhet infinna sig, och i detta 
fall kan det handla om en osäkerhet i ordens betydelse. Sjöberg och Lindgren-Eneflo (2019) instämmer 
med osäkerheten som kan uppkomma och menar att musik som verktyg bidrar till att skapa 
relationer och ge barnen möjlighet att höra musik på olika språk, däremot framhålls osäkerheten 
kring musikens innebörd, att pedagoger kan besitta för lite kunskap kring exempelvis musik med ett 
annat språk speglar.  

Utöver tankar och idéer om att integrera barns modersmål i förskolan så förekommer det ofta att 
majoritetsspråket i en verksamhet får mer fokus, vilket faller sig naturligt, att det språket framgår 
tydligare än de övriga språk som inte talas av lika många (Sjöberg och Lindgren-Eneflo 2019). Ett 
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exempel är att leksaker och spel ofta är designade för majoritetsspråket och inte inkluderar 
flerspråkiga inslag.​
​
En ytterligare utmaning är barnens olika nivåer av språkutveckling. I en flerspråkig barngrupp kan 
vissa barn ha ett stort ordförråd på sitt modersmål men begränsad kunskap i svenska, medan andra 
är starka i svenska men saknar kontakt med sitt modersmål. Pedagoger måste därför anpassa 
aktiviteterna för att möta varje barns unika behov. Phillips et al. (2024) visar att aktiviteter som 
återberättande av sagor kan behöva anpassas så att alla barn kan delta och utvecklas 

Samarbetet mellan förskola och vårdnadshavare​
Samarbetet mellan förskola och vårdnadshavare är en avgörande faktor för att främja flerspråkighet. 
En positiv inställning till barnens modersmål i hemmet och i förskolan är central. Cummins (2000) 
menar att barn som känner sig stolta över sina språk presterar bättre både akademiskt och socialt. 
Förskolan kan stödja detta genom att uppmuntra vårdnadshavare att tala sitt modersmål hemma och 
erbjuda resurser, som flerspråkiga böcker eller digitala verktyg. 

MacLeod och Demers (2023) betonar betydelsen av samarbete med vårdnadshavare för 
språköverföring till flerspråkiga barn i förskoleåldern. Författarna menar att vårdnadshavare allmänt 
värderar överföringen av sitt hemspråk högt och att ett nära samarbete mellan förskola och 
vårdnadshavare är avgörande för att stödja barns flerspråkiga utveckling. Förskolor kan spela en 
viktig roll genom att stärka barns identitet och känsla över sitt modersmål. Fredriksson et al. (2023) 
instämmer med MacLeod och Demers (2023) och menar att detta innebär bland annat att förstå och 
inkludera familjens språkliga och kulturella resurser i förskolans verksamhet. Ovati et al., (2023) 
betonar att kommunikationen mellan pedagoger och vårdnadshavare har en direkt påverkan på barns 
språkutveckling, särskilt för de barn som utvecklar två språk parallellt. De identifierar utmaningar 
såsom språkbarriärer och kulturella skillnader, men lyfter också fram betydelsen av professionellt 
stöd och riktade insatser för att minska dessa hinder. Bergeron-Morin et al. (2023) framhåller vikten 
av fortbildning för pedagoger inom området flerspråkighet. Deras forskning visar att kurser som 
fokuserar på språklig och kulturell inkludering, exempelvis genom utbildningar och praktiknära 
stöd, kan ge pedagoger verktyg för att bättre hantera samarbetet med vårdnadshavare och därmed 
förbättra barnens förutsättningar för språklig och social utveckling.  

Det kan dock hända att personer som talar ett annat språk också har svårigheter att förstå ord och 
text, att vara så kallad illitterat. Detta medför svårigheter för att kommunicera med dessa personer 
och då behövs ett annat tillvägagångssätt för att exempelvis nå ut med information. I dessa fall kan 
man tillhandahålla ett visuellt verktyg, så kallade bildstöd så att  man kan nå ut till individer som 
saknar språkkunskaper, det handlar om att man med hjälp av specifika bilder, symboler eller ett 
grafiskt urval kan stödja språket och förtydliga vad man menar med det man säger (Elimelech & 
Aram, 2021). Vilket medför att detta kan vara ett alternativ för att framföra information till 
vårdnadshavare som inte förstår språk i textformat.  

Att samtala tillsammans och utbyta erfarenheter inom språk är också en väg att gå för att erkänna 
språklig mångfald. Många känner kanske till ett flertal olika språk och har på ett eller annat sätt 
utsatts för intryck som medför att individer har mer språkligt gemensamt än man tror. I vissa fall när 
det inte finns något gemensamt språk överhuvudtaget mellan vårdnadshavare och pedagoger, som 
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leder till att kommunikationen kan bli bristande eller risken för missförstånd är stor och exempelvis 
viktig information behöver nås ut, då kan det vara aktuellt att ta hjälp av en tolk som underlättar 
kommunikationen mellan parterna och ger stöd för att undvika missförstånd. Bergroth och Alisaari 
(2023) poängterar vikten av en god kommunikation och för att uppnå det så kan det vara nödvändigt 
att tillhandahålla en tolk som kan översätta och stötta båda parter vid kommunikation. 

Teoretiska utgångspunkter​
Denna studie utgår ifrån det sociokulturella perspektivet och begrepp som den proximala 
utvecklingszonen, scaffolding och språklig mediering. Dessa begrepp kommer att användas som stöd 
vid analys av resultatet för att bilda en förståelse för hur innehållet kan kopplas till det sociokulturella 
perspektivet. 

Sociokulturellt perspektiv​
Det sociokulturella perspektivet är en teoretisk ram som innehåller människors lärande och 
utveckling. Inom teorin betonas det att vi lär oss och utvecklas genom sociala interaktioner och vår 
kulturella miljö, miljön som vi har omkring oss. Språket är ett verktyg för att nå kommunikation och 
lärande och dessa faktorer är grunden i ett sociokulturellt perspektiv. Ur just det sociokulturella 
perspektivet så framställs barns kunskaper kring språk som något som utvecklas hela tiden och det 
innebär att barn som lär sig ett eller flera språk kan använda denna kunskap som ett verktyg för 
kommunikation men det framställs även som en vilja och strävan mot att kommunicera med sin 
omgivning. Viljan är viktig eftersom den driver lärandet framåt. När barn har en stark önskan att 
uttrycka sig och förstå andra, deltar de aktivt i samtal och andra språkliga situationer, vilket stärker 
både deras språk och sociala förmågor. (Säljö, 2014). 

Vygotskij (1978) betonade vikten av att förstå barnets utveckling genom den omgivande miljön och 
sociala interaktioner snarare än genom att fokusera endast på barnets inre processer. Han menade att 
utveckling sker först på den sociala nivån och sedan på den individuella och att vi genom att forma 
barnets omgivning kan skapa förutsättningar för barnets egen utveckling (Vygotskij, 1978). 
Författaren menade att vuxna runt barnet behöver vara uppmärksamma på barnets intressen, 
bekymmer och tidigare erfarenheter. Vi bör skapa en stödjande omgivning där barnet själv kan växa 
och utvecklas. Detta innebär att de vuxna bidrar till att bygga en värld runt barnet som både 
inspirerar till lärande och ger barnet möjlighet att aktivt delta i sin egen utveckling. Vygotskij  menar 
att socialt samspel är det som är bärande för barns utveckling och vidare lärande. Han menar att det 
individuella barnet inte har en individuell process utan att utvecklingen sker tillsammans med andra 
utifrån den sociala miljön. Vygotskij menar också att om barnen ges möjlighet och stöd från vuxna att 
utveckla språket så utvecklas också tänkandet och sedan vidare intelligensen. Han menar att språk 
och tänkande är kopplat till varandra och därmed hur vi väljer att agera och göra.  
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Den proximala utvecklingszonen​
Den proximala utvecklingszonen är en del i ett sociokulturellt perspektiv. Vygotskij (1978) beskrev 
den proximala utvecklingszonen som avståndet mellan vad en individ kan göra på egen hand och 
vad individen kan uppnå med stöd från en mer kunnig person, exempelvis en lärare, förälder eller en 
mer erfaren kamrat. Han förklarar att:  

Den proximala utvecklingszonen är avståndet mellan den aktuella utvecklingsnivån, som 
bestäms av självständig problemlösning och den potentiella utvecklingsnivån, som bestäms 
genom problemlösning under vägledning av en vuxen eller i samarbete med mer kapabla 
kamrater. (Vygotsky, 1978, s. 86). 

Det är i denna zon som Vygotskij menade att lärande är mest lämpat och har störst möjlighet att ske, 
detta på grund av att individen inte har möjlighet att klara av ett eventuellt problem eller uppgift på 
egen hand. Men med hjälp och stöd från en mer kunnig person så kan individen nå en ny nivå i sin 
utveckling. Denna typ av samspel mellan individer kopplas till stöttning, även kallat scaffolding, som 
lyfts fram ytterligare i kommande stycke.  

Scaffolding​
Vygotskij (1978) betonade som sagt att lärande sker mest effektivt inom den proximala 
utvecklingszonen eftersom det kräver en balans mellan utmaning och stöd. Att arbeta med uppgifter 
som ligger strax utanför individens nuvarande förmåga (men som är möjliga att klara med hjälp) 
skulle kunna främja utvecklingen och lärandet. Vygotskij talade då om scaffolding (stöttning). Culligan 
(2013) menar att scaffolding inte bara handlar om stödet från en vuxen, det kan också handla om att 
man följer någon form av instruktion eller använder sig av redskap. Redskap som både kan vara 
fysiska men också intellektuella. Idén handlar om att individen först får hjälp på något sätt, antingen 
av en vuxen eller något av de andra två tingen som nämndes. Därefter ska individen kunna hantera 
situationen och kunna  genomföra den aktuella uppgiften själv. Ett exempel på detta är när barn ska 
lära sig en ramsa, först läser pedagogen upp ramsan, ber sedan barnen följa efter, låter barnen försöka 
säga ramsan och ger stöd vid behov, allt eftersom kommer barnen att klara av att säga ramsan själv. 
Alltså minskar man stödet efterhand för att individen till slut ska klara av uppgiften själv. 

Språklig mediering​
Med språklig mediering menar Vygotskij (1978) att just språket kan ses som ett verktyg för att 
organisera sitt eget tänkande och som ett verktyg i samspel med andra individer. Genom detta 
utvecklar man förmågan att lösa problem, den samspelsprocess som sker bidrar till att individen kan 
utveckla sin förståelse för dels sina egna tankar men också omvärlden i stort, och detta sker genom 
utbytet av tankar gentemot varandra. När en individ stöter på ett dilemma eller problem så kan de 
använda sig av språket för att lättare ta sig igenom problemet genom att lyfta sina tankar, detta kan 
ske i samtal med andra eller att man högt för sig själv presenterar sina tankar. Vidare leder detta till 
att individer kan utveckla denna process på så vis att det sker inom individen, alltså en inre monolog 
(Vygotskij, 1978). Med inre monolog menar författaren att språket inte uttrycks högt eller till andra 
utan den sker mentalt i individens tankar. Språklig mediering går in i både den proximala 
utvecklingszonen samt scaffolding, på så vis att denna mediering kan ske i form av att en individ ger 
en annan instruktioner och vägledning som leder denne genom en uppgift eller ett problem som 
denne ännu inte behärskar helt på egen hand. 
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Syfte​
Syftet med denna studie är att undersöka förskollärares uppfattningar om flerspråkighetens dubbla 
natur i förskolan, med “dubbel natur” menar vi möjligheter och utmaningar. Vi kommer ha vårt 
fokus på både de möjligheter och utmaningar som flerspråkighet innebär.  

●​ Hur uppfattar förskollärare flerspråkighet som en resurs för barns språkliga och sociala 
utveckling? 

●​ Vilka utmaningar upplever förskollärare i deras arbetssätt med flerspråkighet? 
●​ Hur upplever förskollärare att de stödjer barn med annat modersmål i deras utveckling av 

det svenska språket? 
●​ Hur uppfattar förskollärare att de hanterar samarbetet med flerspråkiga vårdnadshavare och 

vilka faktorer som påverkar detta samarbete? 

Fokus i studien är att belysa förskollärares erfarenheter och perspektiv på flerspråkighet och dess roll 
i arbetet med barn från olika språkliga och kulturella bakgrunder. Målet är att skapa en förståelse för 
hur flerspråkighet kan uppfattas i förskolans verksamhet, med särskild betoning på möjligheterna och 
utmaningarna. 

Metod​
Datainsamlings- och analysmetod​
Data har samlats in med hjälp av semistrukturerade intervjuer. En semistrukturerad intervju innebär 
att vi kommer att ha förberedda frågor och områden som intervjun främst kommer att vara riktad 
mot, men vi behåller även möjligheten till att fritt styra intervjun utifrån de svar vi får fram och kan 
vidareutveckla frågorna allt eftersom (Bryman, 2018).  Genom detta sätt kan vi få fler insikter genom 
deltagarens svar. Det ger också möjlighet till att jämföra och analysera likheter och skillnader mellan 
de olika deltagarnas perspektiv genom att identifiera återkommande teman och mönster i deras svar 
(Bryman 2018). Genom en noggrann analys av intervjumaterialet kan det exempelvis framgå hur 
förskollärarnas bakgrund, erfarenheter eller arbetsmiljö påverkar deras syn på och förhållningssätt till 
flerspråkighet. Vidare kan skillnader i deras perspektiv belysa variationer i arbetssätt eller 
utmaningar som är specifika för den geografiska plats där de förskollärare vi intervjuat verkar. En 
sådan jämförelse bidrar till en djupare förståelse av hur flerspråkighet hanteras i förskolan och vilka 
faktorer som kan stödja eller hindra arbetet med flerspråkighet. Vi har valt att samla in data utifrån 
vårt syfte med studien och anledningen till att vi har valt semistrukturerade intervjuer är på grund av 
flexibiliteten. Semistrukturerade intervjuer skapar en balans mellan struktur och flexibilitet och det 
gör att vi kan samla in djupare och mer nyanserade data. Då vi är ute efter att belysa förskollärares 
uppfattningar kring ett fenomen så anser vi att denna metod lämpar sig eftersom den medför att 
respondenterna är ganska fri att dela med sig i sina svar, vilket kan leda till att vi får erhålla ett brett 
perspektiv på respondenternas tankar och resonemang.  

Konstruktion av instrument​
För att skapa en relevant intervjuguide för studien om förskollärares arbete med flerspråkiga barn i 
förskolan, började vi med att definiera syftet och forskningsfrågorna. Utifrån syftet var det centralt att 
intervjuguiden skulle fånga både deras erfarenheter och reflektioner kring flerspråkighet i förskolan. 
Detta arbete är i linje med Kvale och Brinkmanns (2014) rekommendationer om att utforma 
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intervjufrågor som är både tematiskt förankrade och syftar till att generera meningsfulla data för att 
besvara forskningsfrågorna. Vidare betonas i Bryman (2018) vikten av att strukturera intervjuer kring 
välavvägda teman för att säkerställa att både breda och djupgående perspektiv belyses. 

Intervjuguiden delades upp i tre huvudsakliga teman: 

1.​ Bakgrundsinformation – För att förstå förskollärarnas kontext och erfarenheter, samt för att 
få en grundläggande bild av deras arbetsmiljö och elever. Detta inkluderar frågor om deras 
yrkeserfarenhet, arbetsplatsens sammansättning, och barnens etniska och språkliga 
bakgrund. Som Kvale och Brinkmann (2014) beskriver, kan denna typ av inledande 
information hjälpa till att skapa en kontext för de mer djupgående teman som följer. 

2.​ Uppfattning om flerspråkighet – Här fokuserar vi på att få förskollärarna att reflektera över 
vad flerspråkighet betyder för deras arbete, samt hur de ser på sin roll i att stötta flerspråkiga 
barn. Vi inkluderade öppna frågor för att fånga deras syn på flerspråkighetens påverkan på 
barns utveckling, lärande och förskolans pedagogiska roll. Kvale och Brinkmann (2014) 
poängterar att öppna frågor kan skapa utrymme för intervjupersonens egna perspektiv att 
framträda, vilket är centralt för att fånga nyanserade reflektioner. 

3.​ Arbetet med flerspråkighet – Denna sektion syftade till att kartlägga hur flerspråkighet 
faktiskt beaktas i den dagliga verksamheten, både vad gäller språkstöd på svenska och 
modersmål. Vi ville även undersöka om förskollärarna upplever stöd i form av fortbildning 
och om deras egna erfarenheter och bakgrund påverkar deras arbete. Bryman (2018) betonar 
vikten av att identifiera både resurser och utmaningar i en given kontext för att skapa en 
fullständig bild av forskningsobjektets verklighet. 

Frågor som till exempel "Vad betyder flerspråkighet för dig i ditt arbete?" och "Hur upplever du att ni 
arbetar för att främja barn med annat modersmål än svenska?" formulerades för att få fram både 
personliga och yrkesmässiga reflektioner. Frågor om positiva effekter och upplevda hinder gav 
förskollärarna möjlighet att lyfta både möjligheter och utmaningar med flerspråkighet i förskolan. 
Detta arbetssätt överensstämmer med Kvale och Brinkmanns (2014) beskrivning av intervjuer som en 
interaktiv process, där både forskaren och intervjupersonen bidrar till skapandet av data. 

Genom att använda både öppna och fokuserade frågor, och samtidigt skapa en balans mellan det 
personliga och det professionella, strävade vi efter att intervjuguiden skulle ge en så nyanserad och 
djupgående bild som möjligt av förskollärarnas uppfattningar och arbetssätt. Som Bryman (2018) 
framhåller kan en genomtänkt intervjuguide inte bara bidra till en mer strukturerad datainsamling, 
utan även ge utrymme för flexibla och spontana insikter under intervjuns gång. 

Urval 
Vi har intervjuat fem förskollärare som arbetar på fem olika mindre förskolor med flerspråkiga barn. 
Förskollärarna i studien har svenska som modersmål. Urvalet har gjorts med hjälp av ett missiv som 
har skickats ut via rektor till 15 förskolor. Vi bad då om frivilliga deltagare som var intresserade av att 
delta i studien. Urvalet var målinriktat, då syftet var att få intervjupersoner som har erfarenhet av 
arbete med flerspråkiga barn i förskolan. Vi fick endast fem intresserade förskollärare vilket var 
problematiskt då vi gärna hade sett några fler att intervjua. För att försöka få fler deltagare skickade vi 
ytterligare ett mail till rektorerna, där vi förtydligade syftet med studien och betonade vikten av 
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deltagarnas insatser för att belysa detta viktiga område. Trots detta fick vi inte fler deltagare att ställa 
upp. 

För att motverka de negativa effekterna av det begränsade antalet intervjupersoner vidtog vi åtgärder: 

1.​ Fördjupning av intervjuerna: Vi lade extra stor vikt vid att fördjupa våra intervjuer med de 
fem deltagarna för att få så rik och nyanserad data som möjligt. Vi ställde följdfrågor och 
använde oss av öppna frågeställningar för att låta förskollärarna beskriva sina erfarenheter 
och reflektioner i detalj. 

2.​ Reflektion över urvalets begränsning: I analysen av resultaten tog vi hänsyn till det 
begränsade urvalet och diskuterade dess potentiella påverkan.  

Genom dessa åtgärder har vi arbetat för att hantera problemet med ett litet urval och samtidigt 
säkerställa att den insamlade datan är så kvalitativ och användbar som möjligt för studiens syfte. 

 Antal år som 
förskollärare 

Antal år i på den 
aktuella 
förskolan 

Barn med annat 
modersmål 

Totalt (inklusive 
flerspråkiga) 

Förskollärare A 9 år 6 år 5 barn 20 barn 

Förskollärare B 3 år 3 år 3 barn 16 barn 

Förskollärare C 8 år 5 år 6 barn 17 barn 

Förskollärare D 10 år 7 år  4 barn 20 barn 

Förskollärare E 10 år 6 år 7 barn 21 barn 

Genomförande​
Intervjuerna har genomförts på både förskolor där förskollärarna arbetar men också i samtalsrum 
utanför verksamheten. Tidpunkten för intervjuerna föreslog intervjupersonerna utifrån vad som 
passade dem bäst. Intervjuerna varade mellan 45 och 60 minuter, beroende på samtalets utveckling. 
Samtalen spelades in med deltagarnas samtycke och transkriberades därefter. Intervjuerna följde en 
intervjuguide med förutbestämda teman, men det fanns utrymme att ställa följdfrågor för att klargöra 
eller fördjupa vissa delar i deltagarnas svar. 

Databearbetning och analys​
Vi kommer att använda oss av analysverktyget reflexiv tematisk analys, det innebär att vi kommer att 
identifiera återkommande teman och mönster i de svar som vi får från intervjuerna, dessa teman 
utgör fokuset för denna studie. Reflexiv tematisk analys är en metod som kombinerar systematiskt 
arbete med en medvetenhet om hur forskarens perspektiv påverkar tolkningarna. Det är en 
anpassningsbar metod som ger djupare insikter genom att inte bara fokusera på data, utan även på 
forskarens reflektioner och förförståelse. Analysen sker i 6 steg: datainsamling, kodning av data, 
identifiering av teman, granskning och definiering av teman, samt rapportering (Braun & Clarke, 
2006). Vi tycker att det är ett bra tillvägagångssätt i och med att vi gör en kvalitativ undersökning. I 
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analysen tillämpar vi en induktiv ansats, vilket innebär att vår analys har utgått från specifika data 
istället för att utgå från en hypotes som ska testas (Creswell och Creswell, 2018). Författarna förklarar 
att denna typ av ansats ofta är kopplad till den kvalitativa forskningen just för att man börjar med att 
samla in detaljerad information och sedan skapar man teorier eller olika mönster utifrån den 
information som samlats in. Varför vi valde denna ansats är för att det är en process där strävan för att 
förstå sociala eller mänskliga fenomen i dess naturliga kontext ligger i fokus (Creswell och Creswell, 
2018).  

Som ett teoretiskt ramverk ger den sociokulturella teorin oss något att stå på för att förstå hur 
individers erfarenheter och beteenden kan kopplas ihop med deras sociala och kulturella omgivning, 
denna teori lyfter vikten av social interaktion och kontext (Vygotskij, 1978).​
​
I vår databearbetning utgår vi från Vygotskijs (1978) sociokulturella teori som teoretiskt ramverk 
eftersom teorin belyser hur barn lär sig i sociala och kulturella sammanhang. Vygotskij betonar att det 
huvudsakliga syftet som talet har är för kommunikationen mellan individer, vidare menar han att om 
syftet med språket är att kommunicera så kommer språket att formas för att uppnå detta syfte och 
detta leder vidare till att den utveckling som sker av en individs mentala funktioner kommer att 
skapas av vad som sker under kommunikationen och i den kulturella kontexten. Culligan (2013) 
menar att Vygotskij ville se på  kultur som något som blev konkretiserat genom sociala praktiker, och 
han valde att fokusera på hur psykologiska och kulturella verktyg fungerar som medel för mediering, 
där språket stod som det mest centrala kulturella verktyget. Inom Vygotskijs teori handlar mediering 
ofta om hur kulturella och psykologiska verktyg, som till exempel språk, och dess påverkan kring hur 
individer tänker och tar till sig kunskap. Utifrån Vygotskijs teori och analysering av koder har en del 
teman framkommit, dessa är: 

●​ Flerspråkighetens innebörd utifrån förskollärarnas perspektiv 
●​ Uppfattningar för tillämpning av strategier för flerspråkig språkutveckling 
●​ Upplevda utmaningar och behovet av resurser i arbetet med flerspråkighet 
●​ Samarbetet med vårdnadshavare 

​
Dessa teman framkom som återkommande vid transkriberingen av intervjuerna och dessa teman 
kommer att ligga till grund för hur resultatet av studien presenteras. 
​

Forskningsetiska överväganden 
Vi har följt de forskningsetiska principerna genom att informera deltagarna om studiens syfte och 
deras rättigheter i det missiv som skickades ut (bilaga 2) samt att de i samband med detta har fått 
skriva under en samtyckesblankett (bilaga 3). I missiven betonades deras rätt att när som helst avbryta 
sitt deltagande samt att deras svar skulle behandlas konfidentiellt. För att ytterligare skydda 
deltagarna har vi vid transkriberingen säkerställt att inga personuppgifter inkluderas. Detta 
överensstämmer med de riktlinjer som framhålls i God forskningssed (Vetenskapsrådet, 2019), där 
vikten av informerat samtycke och deltagarnas skydd från kränkningar och skada understryks. Att 
säkerställa konfidentialitet är centralt för att upprätthålla individskyddskravet. 

Information har varit en grundläggande princip genom hela studiesprocessen, vilket säkerställts 
genom att deltagarna erhållit tydliga och fullständiga uppgifter om studiens syfte och genomförande. 
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Återrapportering till deltagarna har också prioriterats för att ge dem insikt i hur deras data används 
och vilken betydelse deras medverkan har för studien. Detta ligger i linje med Bryman (2018), som 
framhåller att struktur i studieprocessen stärker tillförlitligheten och skapar förtroende mellan 
forskare och deltagare. Slutligen har dataanvändningen präglats av strikt ansvar och noggrannhet, 
där materialet enbart används för de syften som kommunicerats till deltagarna och hanteras på ett 
sätt som respekterar deras integritet. 

Metoddiskussion​
De valda metoderna för datainsamling och analys har både för- och nackdelar. Genom att använda 
semistrukturerade intervjuer ges möjlighet att utforska djupet i deltagarnas svar genom att ställa 
följdfrågor och ha ett samtal. Enligt Bryman (2018) innebär semistrukturerade intervjuer att en 
intervjuguide skapas i förväg, men forskaren är inte bunden att strikt följa den. En fördel med detta 
tillvägagångssätt är att det möjliggör varierande och personliga svar från deltagarna, vilket kan ge ett 
bredare perspektiv på förskollärares uppfattningar om flerspråkighet. Å andra sidan innebär detta 
också en risk att intervjuaren påverkar svarens utformning, vilket vi identifierar som en nackdel.  

Tolkningen av materialet kan också påverka resultatet. För att minimera denna risk har vi genomfört 
en strukturerad analys med hjälp av reflexiv tematisk analys enligt Braun och Clarke (2006, 2019). 
Efter att intervjuerna transkriberats har vi noggrant läst materialet för att identifiera återkommande 
koder, vilka sedan formade teman och mönster i deltagarnas svar. Vi har använt en induktiv ansats 
där vi utgått från specifik data för att utveckla bredare mönster och teorier. Braun och Clarke (2006) 
framhåller att tematisk analys är en flexibel metod som gör det möjligt att identifiera och analysera 
meningsbärande mönster i data, vilket vi ser som en stor fördel. 

Begränsningarna i studien är dock tydliga. Det låga antalet intervjuer med endast fem förskollärare 
innebär en risk att vissa teman inte framträder eller att de identifierade mönstren speglar ett smalare 
urval av förskollärares erfarenheter och perspektiv. Detta gör att resultaten främst kan ses som en 
explorativ inblick i ämnet. Det begränsade urvalet innebär också att materialet inte är övergripande, 
vilket försvårar möjligheten att dra bredare slutsatser. Urvalet av deltagare baserades på 
förskollärares intresse att delta. Detta gav en viss bredd i materialet, men urvalsmetoden kan också ha 
introducerat en potentiell bias. Det är möjligt att de som valde att delta hade ett större engagemang 
för flerspråkighet än genomsnittet, vilket kan ha påverkat resultaten. Trots detta finns vissa styrkor i 
vårt urval. Förskollärarna som deltog arbetar på olika förskolor i olika mindre kommuner, vilket 
bidrar till en viss variation i perspektiven. Den geografiska spridningen ökar också anonymiteten, 
vilket både stärker deltagarnas trygghet och följer Vetenskapsrådets (2019) forskningsetiska riktlinjer. 

Vi har reflekterat över hur våra egna erfarenheter från förskolans verksamhet kan påverka vår 
forskarroll. Genom att dokumentera våra tankar kring detta har vi kunnat återkomma till dem under 
hela forskningsprocessen för att säkerställa att våra personliga uppfattningar inte påverkar analysen 
och resultaten. 

En vidareutveckling av studien kunde ha inkluderat samtalsgrupper som datainsamlingsmetod. 
Detta skulle ha möjliggjort diskussioner mellan förskollärare, vilket kunde ha breddat perspektiven 
ytterligare. Dock medför denna metod utmaningar, såsom svårigheten att hitta tid och plats för 
gemensamma möten, samt risken att vissa deltagare dominerar samtalen. 
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Sammanfattningsvis är studien explorativ och syftar till att skapa insikter och en djupare förståelse för 
förskollärares uppfattningar om flerspråkighet, snarare än att generalisera resultaten till en större 
population. Det begränsade antalet intervjuer innebär dock att vissa nyanser och variationer kan ha 
gått förlorade (Braun & Clarke, 2019). Trots begränsningarna ser vi styrkan i den geografiska 
spridningen bland deltagarna och vår metodiska reflektion för att minimera forskarens påverkan på 
resultaten. 

Resultat​

Syftet med denna studie är att undersöka förskollärares uppfattningar om flerspråkighetens dubbla 
natur i förskolan, där fokus ligger på både de möjligheter och utmaningar som flerspråkighet innebär. 
Nedan kommer vi att presentera resultatet av förskollärarnas svar. Vi kommer nämna förskollärarna 
som A, B, C, D och E i resultatet. Genom att koda det insamlade materialet kunde vi skapa teman för 
de olika koder som synliggjorts och i dessa teman har vi samlat förskollärarnas olika uppfattningar. 
Utifrån vår tematiska analys kunde vi identifiera några återkommande teman från de intervjuer vi 
genomfört: 

●​ Flerspråkighetens innebörd utifrån förskollärarnas perspektiv 
●​ Uppfattningar för tillämpning av strategier för flerspråkig språkutveckling 
●​ Upplevda utmaningar och behovet av resurser i arbetet med flerspråkighet 

●​ Samarbetet med vårdnadshavare 

Flerspråkighetens innebörd utifrån förskollärarnas perspektiv​
De förskollärare som vi har intervjuat uttrycker en varierad definition kring hur de uppfattar 
flerspråkighet i förskolan, i kommande avsnitt presenteras deras uppfattningar av flerspråkighet.  

Jag tycker att barnens modersmål är väldigt viktigt. Det är ju där de har sina rötter. Vi måste 
utgå från deras språkliga bakgrund och bygga vidare på det, annars riskerar vi att de känner 
sig osäkra eller utanför. - Förskollärare D 

Flerspråkighet handlar för mig om att förstå barnens förutsättningar när det kommer till 
språk och försöka möta dem där de är. Det kan vara att tala ett språk hemma och ett annat på 
förskolan. -förskollärare C 

Detta understryker en viktig del av flerspråkighet i förskolan – att modersmålet inte bara kan ses som 
språklig mediering och ett kommunikationsverktyg utan en central del av barnets identitet och 
trygghet. Förskollärare E lyfter upp värdet och utbytet av flerspråkighet och att barn har tillgång till 
flera språk i sina liv. Genom att utgå från barnens språkliga bakgrund och bygga vidare på den, 
skapas en miljö där de kan känna sig inkluderade och stärkta. Det visar också på en medvetenhet om 
hur språklig trygghet påverkar barnens självkänsla och möjligheter att utvecklas både socialt och 
kognitivt. 

Man får ju försöka möta barnen där de är, språkmässigt alltså. Om de pratar ett annat språk 
hemma än svenska, då är det viktigt att vi som jobbar på förskolan försöker förstå och 
anpassa oss. Det handlar ju om att ge alla barn samma chans, oavsett vilket språk de har med 
sig hemifrån. - Förskollärare C 
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Samtliga förskollärarna som deltog i vår studie var alla enade kring att flerspråkighet är ett brett 
begrepp som främst innebär att ha ett annat modersmål än svenska, det vill säga det verbala språket. 
Förskollärare C menade att flerspråkighet skulle kunna vara att till exempel tala ett språk hemma och 
ett annat på förskolan. Förskollärare C och D poängterar vikten av barnens modersmål och behovet 
av att möta barnen utifrån deras språkliga bakgrund. Förskollärare C ser på flerspråkighet som en 
fråga om att förstå barnens språkliga förutsättningar och att anpassa sig därefter. 

I detta avsnitt sammanfattar förskollärarna deras definition av och hur de ser på flerspråkighet som 
fenomen. De belyser olika perspektiv på flerspråkighet och menar att de ser det som både en fråga om 
att hantera modersmål och svenska men också som en tillgång att använda beroende på sociala och 
kulturella situationer/sammanhang. Förskollärarna lyfter också vikten av att inkludera barnens 
modersmål som en resurs i undervisningen, vilket kan skapa en känsla av grupptillhörighet och 
stärka barnens självkänsla, som Cummins (2000) beskriver. Att ge modersmålet en plats bidrar inte 
bara till språkutveckling utan också till att barnen lättare kan navigera mellan olika språk i sociala 
sammanhang, en förmåga som Ladberg (2003) framhåller som central i flerspråkigheten. Under detta 
tema har vi belyst hur flerspråkighet kan förstås och hur det kan praktiseras i förskolemiljön samt den 
variation som det kan innebära.  

Uppfattningar för tillämpning av strategier för flerspråkig 
språkutveckling​
I detta avsnitt lyfts förskollärarnas tankar kring vilka medel som kan tillämpas för att stödja barnen, 
och framförallt de flerspråkiga barnen i deras språkutveckling. Språkutveckling är inte bara ord och 
riktlinjer utan det är vetskapen om hur individer kan förstå och vara i sociala sammanhang. För 
flerspråkiga barn kan detta innebära att förskollärarna aktivt måste arbeta med scaffolding som 
innebär att de måste hitta aktiviteter och metoder som gör det möjligt för barnen att utvecklas i både 
svenska och modersmålet. Det handlar om att anpassa språkinlärningen så att den ligger inom 
barnens proximala utvecklingszon – alltså på en nivå där barnen kan utveckla sina färdigheter genom 
stöd. 

Förskollärare D framhåller att det är viktigt att skapa en trygg och öppen lärmiljö där barnens 
modersmål och kulturella bakgrund ges utrymme, detta faller under det sociokulturella perspektivets 
tanke om att bidra med lärande utifrån sociala interaktioner och språkets roll. D förklarade att det inte 
bara handlar om att undervisa i språk utan också om att skapa förståelse och respekt för barnens 
identitet och den kultur som är kopplad till deras modersmål. Genom att integrera traditioner, 
berättelser och kulturella uttryck från barnens hemländer i verksamheten kan förskolan bli en plats 
där barnen känner sig sedd och accepterade. 

Genom medvetenheten upplevs möjligheter där  förskollärarna kan ge stöd och utveckla barns 
kreativa tänkande samt för att kunna etablera en god kommunikation med barns vårdnadshavare, 
som är en viktig faktor för att ge utvecklande stöd. 

Jag upplever att sång och muntliga aktiviteter tillsammans med barnen kan hjälpa dem att 
utveckla det svenska språket, oavsett nivå som barnen befinner sig på. Genom dessa 
aktiviteter får alla barn bekanta sig med det svenska språket. ​
- Förskollärare B 
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Som förskollärare B uttrycker här ovan, så ger muntliga aktiviteter av olika slag tillsammans med 
barnen ett stöd i sin språkutveckling, vilket även Phillips et al. (2024) betonar. Förskollärarna 
beskriver sitt arbete med att främja språkutveckling för flerspråkiga barn som centrerat kring 
aktiviteter som sång, rim, ramsor och sagor där enkel och tydlig svenska används och modersmålet 
uppmuntras för att stärka barnens identitet och kulturella bakgrund. Dessa språkliga aktiviteter kan 
utifrån det sociokulturella perspektivet i allra högsta grad ses som faktorer för lärande både genom 
scaffolding och språklig mediering där dessa sociala interaktioner låter barnen växa inom sin 
proximala utvecklingszon. Förskollärare B menar också att dessa aktiviteter är lämpliga och enkla att 
interagera det svenska språket i. Att dessa aktiviteter görs på svenska skapar en naturlig och rolig 
inlärningsmiljö där barnen  ges möjligheter att utveckla det svenska språket på ett grundläggande 
sätt. Samtliga förskollärare betonar att de använder enkel och tydlig svenska för att göra 
språkinlärningen mer tillgänglig. Förskollärare C och E försöker göra språket både levande och 
inbjudande, även om de ibland upplever svårigheter med att nå fram till barnen, särskilt när deras 
modersmål skiljer sig från svenska. Förskollärare C och E beskriver vidare nyttan av att barnen med 
annat modersmål ibland hjälper varandra att översätta. När det gäller att stödja barnens modersmål 
betonar förskollärarna vikten av att tillåta och uppmuntra användningen av modersmålet i förskolan. 
Genom att låta barnen prata sitt modersmål och ibland ta med böcker eller leksaker från sina 
hemländer, försöker de skapa en miljö där barnen kan känna sig stolta över sin språkliga och 
kulturella bakgrund.​
​
Förskollärare B lyfter fram sin roll som en viktig del för att möjliggöra en inkluderande miljö där det 
är av vikt att visa stöd för barns språkutveckling samt uppmuntra barnen till att vara stolt över sina 
flerspråkiga erfarenheter. genom detta kan förskollärarna låta barnen växa i sin proximala 
utvecklingszon. 

Kreativt tänkande leder till en mer utvecklad problemlösningsförmåga vilket är ett otroligt 
användbart verktyg i olika situationer som uppstår​
 - Förskollärare A 

Förskollärarna upplever att flerspråkighet ger barn en ökad språklig medvetenhet och öppnar upp för 
nyfikenhet kring andra språk och kulturer. Förskollärare C menar att flerspråkighet gör barnen mer 
lyhörda och mottagliga, men att vissa kan behöva längre tid för att uttrycka sig på svenska.  

Att kunna tala och tänka på flera språk är som att ha tillgång till olika verktyg, detta öppnar 
upp nya sätt att tänka och agera problemlösande och det leder till flexibilitet och kreativt 
tänkande. - Förskollärare B 

Förskollärare A och B lyfter att flerspråkighet framhäver möjligheter på den kognitiva utvecklingen 
och menar att flerspråkighet medför ett mer kreativt tänkande genom att man tänker på olika språk 
vilket kan resultera i verktyg att tillämpa vid till exempel problemlösningar, detta tyder på att 
språklig mediering tillämpas då det innebär att individer använder språk för att organisera sitt 
tänkande. De lyfter aspekter som att de flerspråkiga barnen bland annat lär sig saker genom att se 
situationer och sammanhang utifrån olika perspektiv. Förskollärarna ser förskolan som en viktig plats 
för att stötta barns flerspråkiga utveckling, där både modersmålet och svenskan får utrymme.  
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Förskolan är ju en viktig arena för barnen att träffas och att få rätt förutsättningar för att få 
vara sig själva i grupp. Jag brukar försöka visa intresse för barnens modersmål genom att be 
barnen med annat modersmål berätta för mig vad något heter på deras språk. ​
- Förskollärare C 

Förskollärare C beskriver förskolans roll som att stärka barnens modersmål för att visa respekt för 
barnets identitet och bakgrund.  

Upplevda utmaningar och behovet av resurser i arbetet med 
flerspråkighet​
Under våra intervjuer lyfts utmaningar fram som ett återkommande fenomen i arbetet med 
flerspråkighet och tillsammans med uttrycken om att det finns ett behov av ytterligare 
resurser/lösningar formar dessa koder tillsammans temat för detta avsnitt. 

Det är inte alltid lätt att få resurserna att räcka till här, men vi gör vad vi kan. Jag tycker det är 
viktigt att barnen får stöd i både svenska och sitt modersmål, även om det kan vara svårt när 
vi saknar utbildning i deras språk. Vi försöker kompensera genom att visa intresse för deras 
kultur och samarbeta med föräldrarna när det går. ​
– Förskollärare D 

Dels upplevs flerspråkigheten medföra utmaningar, speciellt när det handlar om att flerspråkiga barn 
ska vara delaktiga i undervisningen på det svenska språket. Förskollärare D belyser både 
förskollärares engagemang och de utmaningar de står inför när det gäller att stödja flerspråkiga barns 
utveckling på förskolan. Förskollärare A och E framhåller att stöd för alla språk är avgörande för 
barnens trygghet och identitetsutveckling men upplever ändå en osäkerhet i hur det ska gå till, 
förskollärare A uttrycker en oro i att inte nå fram till alla barn på rätt sätt.  

Vi har en översättningsapp i vår telefon. Jag tycker den fungerar bra men jag skulle ljuga om 
jag inte kände en viss oro över hur den översätter ibland. Man får ofta tolka barnets reaktion.​
 -Förskollärare C 

Oron grundar sig i att inte ha kontroll över hur den översätts och uppfattar det personalen vill få 
fram. Översättningsappar kan vara ett användbart stödverktyg, men de kan inte ersätta den 
mänskliga interaktionen som är central för lärande enligt det sociokulturella perspektivet. Appen 
fångar ofta inte de kontextuella aspekterna av kommunikationen, vilket riskerar att göra 
kommunikationen mellan förskollärare och barn ytlig eller missvisande, och därav blir den sociala 
kontexten för lärande lidande i denna situation. 

Stödjande lärmiljöer är av vikt samtidigt som det framgår att resursbrist och osäkerhet kan påverka 
arbetet negativt. Det framkommer att förskollärarens engagemang som en viktig faktor för att stötta 
barnen i deras språkutveckling eftersom denna utveckling är beroende av social interaktion. Trots 
begränsade resurser kan engagemanget ge barnen möjligheter att växa inom sin proximala 
utvecklingszon.  

Förskollärare C, D och E konstaterar att det finns få möjligheter till utbildning om flerspråkighet. 
Förskollärare C ser detta som särskilt påtagligt om hen tittar utifrån det geografiska läget, alltså 
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landsbygden, där hen anser att tillgången till fortbildning är begränsad. Förskollärare D och E anser 
att fler kurser och föreläsningar skulle vara värdefulla för att ge konkreta verktyg  för att bilda sig en 
förståelse för hur de kan arbeta stöttande, som till exempel språkstimulerande verktyg. Det skulle 
stärka personalens kompetens i att hantera flerspråkighet samt hur de kan ge barnen scaffolding 
(stöttning) för lärande vilket är en viktig faktor inom den proximala utvecklingszonen. 

Hos oss har vi sett hur barn med olika språkliga förmågor har haft det lite svårt att komma in 
i samma samtal eller aktiviteter med de andra barnen, vilket har lett till att vissa känt sig 
exkluderade eller inte riktigt förstått vad det är som sker. ​
- Förskollärare A 

Svårigheter som förskollärare A lyfter i samband med flerspråkighet handlar om att barn befinna sig 
på olika nivåer av språkkunskaper, vilket kan påverka deras deltagande i aktiviteter och i 
kommunikation med andra individer. Något som C också stämmer in om, hen menar att det finns en 
risk att barn med begränsade kunskaper i svenska känner sig utanför eller har svårt att delta i 
språkliga aktiviteter. 

Om barnen inte förstår vad vi säger eller inte vågar prata, så hamnar de lätt utanför i leken.​
- Förskollärare C 

C menar att detta ställer krav på att anpassa kommunikationen så att alla förstår. Gemensamt för C, D 
och E är behovet av mer stöd och utbildning för att på ett bra sätt kunna arbeta med flerspråkiga barn. 
Förskollärare D menar att ojämn språkutveckling kan uppstå om barnen inte får stöd i både sitt 
modersmål och svenska, vilket kan påverka deras förmåga att kommunicera på samma nivå som 
jämnåriga. Förskollärare E lyfter fram svårigheten för barnen att balansera behovet av att lära sig 
svenska samtidigt som de ska behålla sitt modersmål, särskilt när de kommer ny till förskolan.  

Det blir en stor omställning för de barn som är nya och jag kan ibland känna att det måste 
vara svårt att försöka hänga med i svenskan och samtidigt inte tappa sitt eget språk. 
-Förskollärare E 

Förskollärare E betonar vikten av att ge stöd för båda språken. För D är det ett mål att ge barnen stöd i 
både svenska och deras modersmål, trots att detta kan vara svårt att genomföra fullt ut med de 
resurser som finns tillgängliga.  

Man gör så gott man kan, men ibland känns det som att man inte riktigt räcker till. Vi har ju 
inte så mycket erfarenhet av flerspråkighet här, och det hade verkligen behövts mer stöd och 
utbildning för att känna sig tryggare i hur man jobbar med det. ​
- Förskollärare D 

Sättet som E och D lägger fram resonemang gällande att ge stöd i både svenska och modersmålet kan 
förstås genom att de tillhandahåller scaffolding (stöttning). Detta skulle hjälpa barnen att nå upp till 
en mer utvecklad nivå av kompetens i de olika språken genom att barnen vägleds fram kring hur de 
till exempel kan föra över kunskaper mellan de olika språken och därigenom bilda sig vidgad 
förståelse för språkets uppbyggnad och användning. 
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Något som är gemensamt för förskollärare C, D och E är att de alla tre känner en utmaning kring 
flerspråkighet, förskollärare D är tydlig med att det är svårt att hinna med flerspråkiga insatser då 
både resurserna och personalens erfarenheter är begränsade. D ser också en utmaning i att små 
förskolor saknar resurser och språkkunskaper för att fullt ut kunna stötta alla språk och detta är något 
som förskollärare B instämmer med och förklarar att vissa språk är mer eller mindre vanliga inom 
specifika förskolor vilket leder till att det ges olika förutsättningar. Detta reflekterar en viktig aspekt 
av den proximala utvecklingszonen: när rätt stöd och resurser saknas kan det upplevas vara svårt att 
hjälpa barnet att utvecklas till nästa nivå. Men vad det egentligen rör sig om är att förskollärarna bör 
finna vägar för att etablera en kommunikation i den flerspråkiga miljön utan att själv ha kunskap eller 
förmågan att tala ett specifikt språk.  

Förskollärare C och E berättar mycket kring den osäkerhet de känner och påpekar att det finns behov 
av kompetensutveckling.  

Jag kan  ibland känna att min egen erfarenhet av flerspråkighet kan vara ett problem, jag har inte 
så mycket erfarenheter av flerspråkighet, inte som det känns i alla fall. Det är som att jag inte 
alltid har den djupare förståelsen som behövs för att helt kunna stötta barnen i deras 
språkutveckling. ​
- Förskollärare E 

Utifrån det sociokulturella perspektivet så lyfts sociala och kulturella verktyg, som i detta fall rör 
språkkunskaper, erfarenheter och vidgad kompetens, fram som en viktig faktor för lärande. Genom 
en begränsning till dessa typer av verktyg i denna situation så leder det till att barnen blir begränsade 
i sin utveckling inom den proximala utvecklingszonen, det behövs till exempel tillgångar till 
utbildning för att veta hur man effektivt kan arbeta med flerspråkiga barn, för att kunna stödja 
utvecklingen i det svenska språket och bidra med inkludering och uppmuntran i modersmålet. 
Däremot är detta inte ett bestående hinder, utan var person kan söka sig kunskap kring hur denna typ 
av arbete kan gå till samt att det stora arbetet med modersmål sker utanför förskolans verksamhet, då 
handlar det snarare om att agera kreativt.  

Den tematiska analysen visar att det enligt förskollärarna finns både möjligheter och utmaningar för 
de flerspråkiga barnen. Förskollärarna menar att de ser flerspråkighet som en resurs men är varse om 
att det existerar hinder såsom språkliga skillnader, behov av anpassad kommunikation och olika 
former av brister på resurser och utbildning. Utifrån det sociokulturella perspektivet kan dessa hinder 
som uttrycks verka som utmaningar för att nå en effektiv språklig mediering. Något som lyfts fram 
hos de intervjuade förskollärarna är hur de kan stödja barnens utveckling i både svenska och 
modersmål för att ge dem de bästa förutsättningarna för en jämn språkutveckling och på så vis stärka 
barnens identitet, detta tyder på att förskollärarna använder sig av språklig mediering där språket är 
ett centralt verktyg för att uppnå kognitiv utveckling. Dock framgår det bland förskollärarna att ett 
behov av ökad kompetens och resurser för att effektivt möta barnens språkliga behov är aktuellt. 

Förskollärarna uttrycker emellertid en viss begränsning i att kunna stötta modersmålet på djupet, 
särskilt när personalen saknar kunskaper i barnens språk och detta är på grund av att kompetensbrist 
framhålls som ett faktum. Denna resurs är nödvändig för att kunna stötta barn i både modersmål och 
svenska, och detta faktum är centralt just för förskollärarna på landsbygden, där tillgången till 
vidgade utbildningsmöjligheter och stöd är mer begränsad. Samtidigt försöker de kompensera genom 
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att visa intresse för barnens kultur och, när det är möjligt, bjuda in vårdnadshavare för att stärka 
barnens modersmål ytterligare. Förskollärare B lyfter tankar kring hur en god kommunikation med 
vårdnadshavarna kan etableras och menar att genom öppen och tydlig kommunikation med 
eventuellt visuella hjälpmedel kan minska risken för missförstånd och lättare bära fram syftet, hen 
menar också att det vissa gånger kan vara aktuellt att ta till en tolk för att undvika risken för 
missförstånd helt och hållet. Vid exempelvis utvecklingssamtal, känsliga ämnen eller viktig 
information som måste komma fram korrekt.  

Förskollärarna upplever utmaningar i arbetet med flerspråkighet, särskilt på grund av språkliga 
skillnader, brist på anpassad kommunikation och obefintlig fortbildning. De ser ett behov av ökad 
kompetensutveckling och bättre samarbete med vårdnadshavare för att kunna stödja både svenska 
och modersmål på ett effektivt sätt. Utifrån det sociokulturella perspektivet lyfter förskollärarna 
aspekter som är centrala och av vikt för barns lärande och brister som dessa kan påverka barns 
utveckling då förskollärare bör besitta sociala och kulturella verktyg för att mediera lärande.  
Sammanfattningsvis så framhåller detta tema att det krävs mer utbildning och resurser för att möta 
flerspråkiga barns språkliga behov. 

Samarbetet med vårdnadshavare​
Genom en god kommunikation och ett engagemang menar förskollärare B att båda parter etablerar en 
mer ömsesidig förståelse gentemot varandra. 

För att kunna etablera en god kommunikation med barnens vårdnadshavare och delge 
varandra viktig information så kan tolkar ett otroligt värdefullt verktyg som hjälper oss att 
försöka undvika missförstånd - Förskollärare B 

Citatet ovan visar på hur förskollärare kan känna inför att ta hjälp av en tolk och hur detta kan 
fungera som ett verktyg för språklig mediering och möjliggöra för en god kommunikation med 
barnens vårdnadshavare. 

Ibland känns det som att vårdnadshavare med annat modersmål blir bortprioriterade för att 
kommunikationen kan vara svår. Det är svårt att veta hur informationen tas emot. 
-Förskollärare E 

Förskollärare E ser den flerspråkiga förskolan som en rolig och intressant plats men upplever en 
svårighet i samarbetet med vårdnadshavarna. Hen upplever bristen i informationsutskick, det är 
svårt att veta huruvida informationen har nått vårdnadshavarna eller inte. Hen berättar att de har 
tvåspråkiga personal men det täcker inte de olika språk som finns på förskolan. Detta visar på att 
förskollärarna upplever svårigheter med scaffolding, de språkliga barriärerna försvårar stöttningen. 
Förskollärare A och B lyfter att i kommunikationen mellan individer som besitter olika språkliga 
kunskaper så är missförstånd lättåtkomliga, i och med detta så krävs det mer tid och tålamod till att 
göra sig förstådd, från båda parter. 

Vid familjer med olika språkliga bakgrunder är det viktigt att vi är tålmodiga och anpassar 
vår kommunikation. Språkliga skillnader kan skapa barriärer, så vi söker ständigt nya sätt att 
göra informationen tydlig och tillgänglig för alla. ​
- Förskollärare B 

23 



 

Verktyg som underlättar den språkliga medieringen kan vara bland annat visuella hjälpmedel och 
tolkar som hjälper till att nå fram information. I övrigt berättar förskollärarna att de har olika 
nedladdade appar i telefon för att kunna översätta när de pratar med vårdnadshavarna. Förskollärare 
C betonar också vikten av en tjänst som kommunen hen jobbar i använder. Det är en TOLK-telefon 
där personalen bokar en tolk och har samtal via telefon med föräldrar. Svårigheten kan dock vara när 
det spontana samtalet sker på förskolan och det inte finns möjlighet att snabbt tillkalla tolk.  

Det är väldigt värdefullt att vi har tillgång till TOLK-telefonen för att boka tolkar och 
kommunicera med föräldrar via telefon," förklarar Förskollärare C. "Samtidigt är det en 
utmaning när spontana samtal sker på förskolan och vi inte kan få tag i en tolk direkt. 

Trots de hjälpmedel och resurser som förskollärarna nämnt så vilar ett bekymmer över detta just för 
att de befinner sig på landsbygden. Där tillgångarna till olika hjälpmedel är mer begränsade just för 
att det ofta förekommer mindre flerspråkighet där.  

Sammanfattning av resultat​
Förskollärarna i studien har en medvetenhet om flerspråkighetens betydelse och dess potential att 
berika lärmiljön. De beskriver flerspråkighet som mer än bara verbalt språk, inkluderande 
kommunikation genom tecken, bilder och kulturella uttryck. Gemensamt för dem är dock en 
upplevelse av utmaningar, både i att ge stöd till flerspråkiga barn och i att möta sina egna 
kunskapsbrister. Resurs- och kompetensbrist framhålls av flera som hinder för att kunna stötta både 
modersmål och svenska och detta menar förskollärarna är särskilt påtagligt på landsbygden, där de 
upplever att tillgången till externa utbildningsmöjligheter och stöd är mer begränsad. Samtidigt 
betonas vikten av och strävan efter att skapa en trygg och inkluderande miljö där barnens språkliga 
identitet och kulturella bakgrund respekteras och bejakas. 

Flerspråkighet ses som en tillgång som stärker barnens identitet och självkänsla, men det kan också 
skapa språkliga och sociala utmaningar, exempelvis att vissa barn riskerar att känna sig utanför när 
de inte fullt ut behärskar svenska. Förskollärarna använder sig av kroppsspråk, bildstöd och lek för 
att inkludera alla barn och upprätthålla en språklig mediering som medför en trygg introduktion i 
förskolans miljö där barnen ges möjlighet att utvecklas inom sin proximala utvecklingszon. 
Samarbetet med vårdnadshavare lyfts som avgörande men upplevs också som svårt på grund av 
språkbarriärer och på landsbygden där det ofta finns en mindre mångfald av språk, kan det dessutom 
vara en utmaning att hitta stödresurser. 

Diskussion​
I denna studie har vi undersökt förskollärares uppfattningar om flerspråkighetens dubbla natur i 
förskolan, där vi belyser både möjligheter och utmaningar. De intervjuade förskollärarnas svar 
analyserades utifrån forskningsfrågorna om hur förskollärarna uppfattar flerspråkighet som en resurs 
för barns språkliga och sociala utveckling, de utmaningar förskollärarna upplever i deras arbetssätt 
med flerspråkighet, förskollärarnas upplevelser av deras stöd till barn med annat modersmål för att 
utveckla det svenska språket samt förskollärarnas uppfattningar av hur de hanterar samarbetet med 
vårdnadshavarna och dess påverkande faktorer. Resultaten visar att flerspråkighet kan vara både en 
resurs och en utmaning, vilket i sig skapar en dynamik i hur förskollärare arbetar med barn från olika 
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språkliga bakgrunder. Genom att koppla resultaten till tidigare forskning och de teoretiska 
utgångspunkterna, diskuteras här dessa aspekter. 

Resultatets relation till teoretisk utgångspunkt​
Flerspråkighet beskrivs av förskollärarna som en viktig resurs för att stärka barns identitet och 
självkänsla. Detta stämmer väl överens med tidigare forskning av Cummins (2000), som framhåller att 
modersmålets bevarande är avgörande för barns kognitiva och sociala utveckling. I studien framkom 
att förskollärare anser att barnens modersmål bör ges en central plats i verksamheten, vilket inte bara 
skapar trygghet utan även möjliggör för barn att använda sina språkliga färdigheter som en bro till att 
lära sig svenska. Detta kan ses i linje med det sociokulturella perspektivet, där språklig mediering 
framhålls som ett verktyg för lärande och samspel. 

Resultaten i denna studie kan kopplas till flera teoretiska begrepp som det sociokulturella 
perspektivet och Vygotskijs (1978) proximala utvecklingszon. Det sociokulturella perspektivet 
betonar att lärande sker i interaktion med andra, och detta återspeglas i hur förskollärarna i vår studie 
använde strategier som grupparbete och lek för att stärka barnens språkutveckling. Till exempel 
beskrev förskollärarna hur flerspråkiga barn kunde stödja varandra genom att förklara och översätta, 
vilket skapar en dynamisk lärmiljö. Denna ansats är förenlig med Vygotskijs idé om att social 
interaktion är en nyckel i utvecklingsprocessen. 

Begreppet “den proximala utvecklingszonen” är särskilt relevant i kontexten av flerspråkighet, 
eftersom det belyser hur förskollärare kan stötta barnen att nå nästa steg i sin språkliga utveckling. 
Förskollärarnas användning av visuella hjälpmedel och kontextbaserade aktiviteter kan ses som 
exempel på hur de skapar förutsättningar för barn att växa inom sin utvecklingszon. Samtidigt 
identifierades begränsningarna i förskollärarnas resurser, vilket kan försvåra deras förmåga att ge 
adekvat stöd. Här kan man jämföra med Cummins (2000), som framhåller att modersmålet fungerar 
som en språngbräda för att tillägna sig nya språk.  

I arbetet med flerspråkighet har förskollärarna utvecklat strategier som att använda musik, sagor och 
lek för att stötta barnens språkutveckling. Dessa metoder visar sig effektiva för att skapa en 
inkluderande miljö och är i linje med det sociokulturella perspektivet, där stöttning och anpassning 
till barnens närmiljö är centrala. Dock är det rimligt att ifrågasätta om dessa strategier är tillräckliga i 
en kontext där resurserna är begränsade. Vygotskijs (1978) begrepp om den proximala 
utvecklingszonen belyser att barn kan nå högre nivåer av utveckling med rätt stöd, men detta 
förutsätter att förskollärarna har tillgång till adekvata verktyg och kunskap. 

I studien framgår det tydligt hur förskollärarnas arbete med flerspråkighet speglar teori som 
scaffolding (stöttning) och språklig mediering. Genom att exempelvis anpassa aktiviteter till barnens 
språkliga nivå använder förskollärarna aktiviteter som sång, rim, ramsor och sagot för att introducera 
svenska på ett tillgängligt sätt. Dessa metoder skapar en trygg inlärningsmiljö som hjälper barnen att 
utvecklas inom sin proximala utvecklingszon. Förskollärarna arbetar även med bildstöd och 
kroppsspråk för att inkludera alla barn i aktiviteterna, vilket är centralt inom det sociokulturella 
perspektivet. Behovet av mer kompetens och utbildning i flerspråkighet lyfts dock fram som 
avgörande för att stärka deras förmåga att ge rätt stöd.  
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Språklig mediering framträder som en viktig del av förskolans arbete, där barnens modersmål 
används som en resurs för att stärka deras identitet och självkänsla. Genom att uppmuntra barnen att 
använda sina modersmål i förskolan och inkludera kulturella inslag som traditioner och berättelser, 
skapar förskollärarna en miljö där barnen kan knyta an till både sina kulturella rötter och 
förskolemiljön. Det speglar språklig mediering, där språk fungerar som ett verktyg för kognitiv och 
social utveckling. Samtidigt framgår det att samarbetet med vårdnadshavare är en viktig del men 
utmanande, särskilt då det finns språkbarriärer som gör kommunikationen svår. För att möta dessa 
utmaningar använder förskollärarna tolkar och översättningsverktyg, även om det inte alltid är 
tillräckligt för att säkerställa en effektiv språklig mediering.  

Kompetensbrist och resurser lyfts fram som utmaningar i arbetet med flerspråkighet, särskilt på en 
del geografiska platser där det kan finnas en begränsad tillgång på utbildning och stöd. 
Förskollärarna upplever en utmaning i att stötta barnens modersmål på djupet, vilket kan påverka 
deras språkliga utveckling negativt. Trots detta försöker de hitta kreativa lösningar och använda de 
resurser som finns tillgängliga för att stötta barnens språkutveckling i både svenska och deras 
modersmål. Den sociokulturella teorin genomsyrar deras arbetssätt, där språket inte bara ses som ett 
kommunikationsverktyg utan också som en viktig del av barnens identitet och lärande.  

Vidare lyfter våra resultat fram spänningar mellan teoretiska ideal och praktiska förhållanden. Medan 
teorier som det sociokulturella perspektivet erbjuder tydliga ramverk för hur flerspråkighet kan 
främjas, visar vår studie att det krävs mer konkreta resurser och riktlinjer för att förverkliga dessa 
principer i praktiken. En annan kontrast som framkom är att även om teorierna framhäver vikten av 
samarbete mellan hem och skola, upplever förskollärarna att språkbarriärer och kulturella skillnader 
ofta försvårar detta samarbete. Detta är en indikation på att det behövs mer stöd för att överbrygga 
klyftan mellan teoretiska idéer och deras praktiska tillämpning. 

Resultatanalys i relation till tidigare forskning​
Ladberg (2003) lyfter barnperspektivet och betonar vikten av att barn med flerspråkig bakgrund kan 
använda sina språkliga resurser för att navigera mellan olika sociala kontexter. Detta är särskilt 
tydligt i miljöer där barn ställs inför nya språkliga och kulturella utmaningar. Förskollärarna i vår 
studie beskrev hur de använder olika strategier, som sånger, lekar och digitala verktyg, för att 
inkludera barnens modersmål i undervisningen. Detta bekräftas av Rowe et al. (2022), som betonar att 
kreativa och lekfulla metoder kan underlätta språkutveckling och stärka barns självförtroende. 
Exempelvis kan användning av tvillingböcker och musik på flera språk bidra till att både modersmål 
och svenska utvecklas parallellt, detta tänker vi i sin tur stärker barnens kulturella identitet och 
förmåga att kommunicera med andra. 

Resultaten beskriver vidare utmaningar med att stödja flerspråkiga barn, särskilt i geografiskt 
avlägsna områden där resurser som tolkar och flerspråkiga förskollärare kan vara begränsade. Detta 
bekräftas av tidigare forskning. Woon och Abdul Aziz (2022) diskuterar brist på utbildade pedagoger 
och läromedel inom specifika områden, särskilt för modersmålet hos flerspråkiga barn. Denna brist 
på resurser kan skapa en obalans mellan intentionen att stödja barnens språkutveckling och de 
praktiska förhållandena i verksamheten. Utöver detta innebär den begränsade tillgången till 
språkutvecklande material och fortbildning för förskollärare att arbetet med flerspråkighet ofta blir 
fragmentariskt och ojämlikt. Resurser såsom språkutvecklande material som stödjer flerspråkig 
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utveckling kan förskollärare å ena sidan lösa på egen hand, exempelvis bilder, musikmaterial. Å 
andra sidan kvarstår då faktumet att förskollärarna som inte har kunskap inom respektive språk 
fortfarande inte kan veta exakt vad bilden/musiken förmedlar i detta fall. Vidare belyser vår studie, i 
linje med Bergeron-Morin et al. (2023) att ett återkommande problem är att många pedagoger 
upplever en saknad på både utbildad kompetens i hur ett inkluderande arbetssätt till flerspråkighet 
kan ta form och kunskap för att kunna ge rätt nivå av stöttning och detta kan ses som ett intressant 
område. Varför litar inte förskollärarna på sin kreativa förmåga? Att vara kreativ och problemlösande 
kan bidra med, i just detta fall, att det sker någon form av arbete med flerspråkighet och inkludering 
av de eventuellt flerspråkiga barnen som finns i förskolan. Att gå in med ambitionen av att det måste 
vara en omfattande handling kan i sig upplevas begränsande, däremot behöver det inte alltid vara ett 
stort arbete för att synliggöra och inkludera de flerspråkiga barnen. Å ena sidan kan en omfattande 
och ambitiös insats kännas som den enda rätta vägen för att skapa inkluderande och 
språkutvecklande aktiviteter, vilket kan uppfattas som en begränsning. Å andra sidan kan mindre 
och enklare insatser, som att lära sig några ord på barnets modersmål, också ha stor betydelse för att 
barnet ska känna sig inkluderat och sett, vilket kan bidra till deras språkutveckling på ett mer 
hanterbart sätt.  Med enkla medel kan förskollärare åstadkomma språkutvecklande gentemot dessa 
barn ändå. Till exempel så menar Cummins (2000) att det kan räcka med att lära sig enstaka/fåtal ord 
på barns modersmål för att de ska känna sig inkluderade och sedda och på så sätt bidra med 
stimulans för deras modersmål. Att överbrygga de begränsningar som förskollärarna upplever vore 
riktade insatser för att förbättra tillgången till resurser och fortbildning en positiv faktor. 
Bergeron-Morin et al. (2023) visar att pedagoger som genomgår utbildningar i språklig och kulturell 
inkludering får bättre verktyg för att stödja barnens utveckling och stärka samarbetet med 
vårdnadshavarna. Att skapa en kultur av kontinuerligt lärande bland personalen kan därför vara en 
avgörande faktor för att hantera utmaningarna med flerspråkighet i förskolan. 

En ytterligare aspekt som lyfts fram är samarbetet med vårdnadshavarna. Förskollärarna poängterar 
vikten av en god dialog med barnens föräldrar för att skapa en samsyn kring barnens 
språkutveckling. Samtidigt upplevde flera förskollärare att språkbarriärer och kulturella skillnader 
kunde försvåra denna kommunikation. Detta stämmer överens med MacLeod och Demers (2023), 
som framhåller att ett nära samarbete mellan förskola och hem är avgörande för att stödja barns 
flerspråkiga utveckling. De pekar även på vikten av att inkludera familjens språkliga och kulturella 
resurser i förskolans arbete. Å ena sidan betonar tidigare forskning att ett nära samarbete mellan 
förskola och hemmet är avgörande för att främja flerspråkighet hos barn, vilket stödjer barnens 
kontinuitet i språkutvecklingen. Å andra sidan upplever förskollärarna i vår studie att språkliga 
barriärer ibland försvårar detta samarbete, vilket kan påverka barnens språkutveckling negativt. 

Praktiska metoder anses kunna underlätta kommunikationen, såsom användning av bildstöd och 
tolkar. Elimelech och Aram (2021) betonar att visuella verktyg kan vara effektiva för att förbättra 
förståelsen mellan förskollärare och vårdnadshavare. Detta kan särskilt vara användbart i situationer 
där muntlig kommunikation inte räcker till, i resultatet går det att i viss utsträckning se att 
förskollärare använder dessa verktyg för att utveckla ett socialt samspel med de flerspråkiga 
vårdnadshavare. Samtidigt måste det understrykas att tillgången till tolkar och resurser ofta är 
begränsad, vilket kan leda till frustration bland förskollärarna och bristande förtroende mellan 
parterna. Därför skulle det kunna vara nödvändigt att utveckla tydliga strategier för att stödja 
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samarbetet med vårdnadshavarna, exempelvis genom att anordna familjedagar för att stärka deras 
delaktighet i barnens utveckling på förskolan. 

Vidare pekar resultaten på att det finns en spänning mellan flerspråkighetens potential och dess 
praktiska genomförande. Enligt förskollärarna är en av de viktigaste slutsatserna att flerspråkighet 
måste ses som en gemensam angelägenhet, där samarbete mellan förskola och vårdnadshavare är 
avgörande. Detta stämmer överens med MacLeod och Demers (2023), som betonar vikten av en 
inkluderande dialog mellan alla parter för att främja flerspråkig utveckling. 

Slutsats​
Studien visar att flerspråkighet i förskolan både är en tillgång och en utmaning. Förskollärarna ser det 
som en resurs som stärker barnens identitet och språkutveckling, men samtidigt kan brist på resurser 
och kunskap göra det svårt att arbeta med detta på ett effektivt sätt. För att ta tillvara på 
flerspråkighetens möjligheter behöver förskolan både utveckla sitt arbetssätt och få mer stöd från 
huvudmän och samhället. 

Att använda barnens modersmål i förskolans aktiviteter är viktigt för deras utveckling, både språkligt 
och socialt. Detta stärker deras självförtroende och skapar trygghet. Metoder som sång, lek och bilder 
hjälper till att göra språkinlärningen rolig och inkluderande. Samtidigt framkom att förskollärare 
ibland saknar de verktyg och den utbildning som behövs för att stödja barnens modersmål på bästa 
sätt. 

Samarbetet med föräldrar är också en viktig del av arbetet. Förskollärarna menar att en god dialog 
med vårdnadshavarna kan ge barnen bättre möjligheter att utveckla både svenska och sitt modersmål. 
Tyvärr kan språkbarriärer och kulturella skillnader ibland försvåra kommunikationen. För att 
underlätta detta använder förskollärarna tolkar och bildstöd, men dessa resurser är inte alltid 
tillräckliga eller tillgängliga. 

Studien visar att även små insatser, som att lära sig några ord på barnets modersmål, kan göra stor 
skillnad. Detta kan få barnen att känna sig sedda och inkluderade. Förskollärarna försöker ofta hitta 
kreativa lösningar trots begränsade resurser. Samtidigt framgår att många skulle vilja ha mer 
utbildning och tydliga riktlinjer för att kunna arbeta bättre med flerspråkighet. 

Sammanfattningsvis behöver förskolan mer stöd och resurser för att kunna använda flerspråkighetens 
fulla potential. Genom bättre samarbete med föräldrar, mer utbildning för personalen och enkla men 
effektiva metoder i vardagen kan man skapa en mer inkluderande och utvecklande miljö för alla barn. 

Pedagogiska betydelser​
De pedagogiska implikationerna av denna studie är omfattande och belyser vikten av att skapa en 
inkluderande och stödjande miljö för flerspråkiga barn. Förskollärare behöver utveckla sin kompetens 
inom interkulturell kommunikation och flerspråkig undervisning för att kunna möta barnens 
individuella behov. Dessutom visar resultaten att ett nära samarbete med vårdnadshavare är 
avgörande för att skapa en helhetsförståelse för barnens språkliga och kulturella bakgrunder. Detta 
kan uppnås genom att implementera tydliga strategier för dialog och samverkan, såsom regelbundna 
möten och användning av visuella hjälpmedel. 
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Att arbeta med flerspråkighet i förskolan innebär även att förskollärare måste reflektera över sina 
egna förhållningssätt och fördomar för att skapa en miljö där alla barn känner sig värderade och 
inkluderade. Denna studie understryker även behovet av riktade resurser, såsom fortbildning och 
tillgång till material på olika språk, för att stödja förskollärarnas arbete. Genom att ta tillvara på 
flerspråkighetens potential kan förskolan bli en arena för både språklig och social utveckling, där barn 
ges möjlighet att stärka sin identitet och förmåga att samverka i en mångkulturell värld. 

Ett annat viktigt pedagogiskt perspektiv är vikten av att kontinuerligt integrera barnens modersmål i 
undervisningen, inte bara som ett medel för språkutveckling utan också som ett sätt att visa respekt 
för deras bakgrund och kultur. Genom att skapa en miljö där mångfald uppmuntras och lyfts fram 
kan förskollärare bidra till att barnen känner sig trygga och engagerade i sitt lärande. Samtidigt är det 
viktigt att utforma konkreta handlingsplaner för hur flerspråkighet ska inkluderas i verksamheten, så 
att alla förskollärare kan arbeta mot gemensamma mål och säkerställa att flerspråkiga barn får det 
stöd de behöver. 

Framtida studier​
Den här studien har belyst både möjligheter och utmaningar med flerspråkighet i förskolan, men det 
finns många områden kvar att undersöka. Ett viktigt område för framtida forskning är hur 
förskollärare bäst kan få stöd och vidareutbildning för att arbeta med flerspråkiga barn. Det kan 
handla om vilka typer av fortbildningar som är mest användbara eller hur olika metoder kan 
anpassas till barnens behov och förutsättningar. 

Det vore också intressant att studera hur olika typer av resurser, som flerspråkiga böcker, digitala 
verktyg eller andra läromedel, kan bidra till att stärka barns språkutveckling. Särskilt fokus kan ligga 
på hur dessa resurser fungerar i praktiken och hur de kan användas i olika situationer i förskolan. 

Ett annat förslag är att undersöka hur samarbetet med vårdnadshavare kan förbättras, särskilt när det 
finns språkbarriärer. Framtida forskning kan vara att till exempel titta på vilka strategier som 
fungerar bäst för att skapa en öppen och positiv dialog mellan hem och förskola. 

Slutligen skulle det vara värdefullt att studera hur förskolor kan bli bättre på att integrera barnens 
modersmål i det dagliga arbetet. Det kan ge en bättre förståelse för hur modersmålet kan användas 
för att stärka barnens identitet och självkänsla samtidigt som de lär sig svenska. 

 

 

 

 

 

 

29 



 

Referensförteckning 
Abdul Aziz, A., & Woon Shan, L. (2022). A systematic review of teaching English in rural settings: 
Challenges and solutions. International Journal of Academic Research in Business and Social Sciences, 12(6), 
1-20. https://doi.org/10.6007/IJARBSS/v12-i6/13869 

Bergeron-Morin, L., Peleman, B., Hulpia, H. (2023). ‘Working with multilingual children and families 
in early childhood education and care (ECEC): guidelines for continuous professional development of   
ECEC professionals’. NESET report, Luxembourg: Publications Office of the European Union. DOI: 
doi: 10.2766/6551 

Bergroth, M., & Alisaari, J. (2023). Barnets eget modersmål i pedagogernas beskrivningar av goda​
praktiker för att utveckla språk i finländsk småbarnspedagogik. Nordand, 18(1), 50–65. 
https://doi.org/10.18261/nordand.18.1.4 

Braun, V., & Clarke, V. (2019). Reflecting on reflexive thematic analysis. Qualitative Research in Sport, 
Exercise and Health, 11(4), 589–597. https://doi.org/10.1080/2159676X.2019.1628806 

Braun, V., & Clarke, V. (2006). Using thematic analysis in psychology. Qualitative Research in 
Psychology, 3(2), 77–101. https://doi.org/10.1191/1478088706qp063oa 

Bruner, J. S. (1990). Acts of meaning: Four lectures on mind and culture. Harvard University Press. 

Bryman, A. (2018). Samhällsvetenskapliga metoder. (Tredje upplagan). Liber. 

Creswell, J. W., & Creswell, D. J. (2018). Research design: Qualitative, quantitative, and mixed methods 
approaches (6th ed.). Sage Publications. 
 
Cobb, C., & Blachowicz, C. L. Z. (2024). Schools and families of early learners: Collaborating to 
support at-home read-alouds. Topics in Language Disorders, 44(1), 1–14. https://doi.org/10.1002/trtr.2305 

Culligan, K. (2013). The relationship between language and thought: Exploring Vygotsky and​
sociocultural approaches to second language research. The Atlantic Journal of Graduate Studies in 
Education: Special Edition. Retrieved from http://ejournal.educ.unb.ca 

Cummins, J. (2000). Language, power and pedagogy: Bilingual children in the crossfire. Multilingual 
Matters. 

Egan, K. (2021). The educated mind: How cognitive tools shape our understanding. University of Chicago 
Press. 

Elimelech, A., & Aram, D. (2021). Using a digital spelling game for promoting alphabetic knowledge 
of preschoolers: The contribution of auditory and visual supports. Journal of Educational Psychology, 
113(4), 738–748. https://doi-org.proxybib.miun.se/10.1002/rrq.264 

Fredriksson, M., Hoel, T., & Jernes, M. (2023). Positive Factors Facilitating Collaboration Between 
Early Childhood Education and Care Institutions, and Multilingual Parents – A Protocol for a 

30 

https://doi.org/10.18261/nordand.18.1.4
https://doi.org/10.18261/nordand.18.1.4
https://doi.org/10.1080/2159676X.2019.1628806
https://doi.org/10.1191/1478088706qp063oa
http://ejournal.educ.unb.ca
https://doi-org.proxybib.miun.se/10.1002/rrq.264


 

Systematic Review and Thematic Synthesis. Nordic Journal of Systematic Reviews in Education, 1(1). 
https://doi.org/10.23865/njsre.v1.5530 

Harju, A., & Åkerblom, A. (2020). Opening up new spaces for languaging practice in early childhood 
education for migrant children. International Journal of Early Years Education, 28(2), 151–161. 
https://doi.org/10.1080/09669760.2020.1765087 

Håland Anveden, P. (2020). Den inkluderande förskolan: En handbok (3 uppl.). Studentlitteratur.  

Karlsson, M., & Sahlström, F. (2020). Flerspråkighet i förskolan: En resurs för barns språkliga utveckling.​
Studentlitteratur. 

Kultti, A. (2013). Mealtimes in Swedish preschools: Pedagogical opportunities for toddlers learning a 
new language. Early Years, 34(1), 18–31. https://doi.org/10.1080/09575146.2013.831399 

Kvale, S., & Brinkmann, S. (2014). Den kvalitativa forskningsintervjun (3:e uppl.). Studentlitteratur. 

Ladberg, G. (2003). Barn med flera språk: Tvåspråkighet och flerspråkighet i familj, förskola, skola och 
samhälle. Liber. 

Lahdenperä, P. & Sundgren, E. (red.) (2017). Nyanlända, interkulturalitet och flerspråkighet i klassrummet.  
Liber. 

Lindgren Eneflo, E., & Sjöberg, M. F. (2019). «Man blir lite osäker på om man gör rätt» – En studie om 
pedagogers arbete med flerspråkighet i förskolan. Nordisk barnehageforskning, 18(4), 1–19. 
https://doi.org/10.7577/nbf.3080 

MacLeod, A. A. N., & Demers, C. (2023). Understanding family factors for language transmission of 
minoritized languages in bilingual kindergarten children growing up in multilingual 
neighbourhoods. Journal of Multilingual and Multicultural Development, 1–17. 
https://doi.org/10.1080/01434632.2023.2251960 

Ovati, T., Rydland, V., Grøver, V., & Lekhal, R. (2023). Teacher perceptions of parent collaboration in 
multi-ethnic ECEC settings. Frontiers in Psychology, 14, Article 1340295. 
https://doi.org/10.3389/feduc.2024.1340295 

Phillips, B. M., Lonigan, C. J., Kim, Y.-S. G., Clancy, J., & Connor, C. M. (2024). Impact of 
supplemental multicomponent early childhood language instruction. Journal of Educational Psychology, 
116(6), 1034–1051. https://doi.org/10.1037/edu0000865 

Regeringen. (2017). Att ta emot människor på flykt: Sverige hösten 2015 (SOU 2017:12). Regeringskansliet. 
Hämtad från https://www.regeringen.se 

Rowe, M. L., Kirby, A. L., Dahbi, M., & Luk, G. (2022). Promoting language and literacy skills through 
music in early childhood classrooms. Topics in Language Disorders, 42(4), 325–339. 
https://doi.org/10.1002/trtr.2155​
​
Sandell Ring, A. (2021). Mångfaldens förskola: Flerspråkighet, omsorg och undervisning. Studentlitteratur. 

31 

https://doi.org/10.23865/njsre.v1.5530
https://doi.org/10.1080/09669760.2020.1765087
https://doi.org/10.1080/09575146.2013.831399
https://doi.org/10.1080/01434632.2023.2251960
https://doi.org/10.3389/feduc.2024.1340295
https://doi.org/10.3389/feduc.2024.1340295
https://doi.org/10.1037/edu0000865
https://doi.org/10.1002/trtr.2155


 

Skans, A. (2011). En flerspråkig förskolas didaktik i praktiken. Licentiatuppsats, Malmö högskola. 
hdl.handle.net 

Skolverket. (2024.). Flerspråkighet i förskolan. Skolverket. 

Skolverket. (2018). Läroplan för förskolan: Lpfö 18. Skolverket. 

Svensson, G. (2020). Möjligheter och utmaningar – lärares uppfattningar av flerspråkighet och 
transspråkande. Högskolan i Halmstad. https://doi.org/10.15626/hn.20204503 

Säljö, R. (2014). Lärande i praktiken – ett sociokulturellt perspektiv (3. uppl.). Studentlitteratur.​
​
Tajic, D., & Bunar, N. (2023). Do both ‘get it right’? Inclusion of newly arrived migrant students in 
Swedish primary schools. International Journal of Inclusive Education, 27(3), 288–302. 
https://doi.org/10.1080/13603116.2020.1841838 

Vetenskapsrådet. (2019). God forskningssed. Vetenskapsrådet. 

Vygotsky, L. S. (1978). Mind in Society: The Development of Higher Psychological Processes. Cambridge, 
MA: Harvard University Press. 

Whorrall, J., & Cabell, Q. S. (2015). Supporting children’s oral language development in the preschool 
classroom. Early Childhood Education Journal, 44(4), 335–341. https://doi.org/10.1007/s10643-015-0686-x 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

32 

https://doi.org/10.15626/hn.20204503
https://doi.org/10.1080/13603116.2020.1841838
https://doi.org/10.1080/13603116.2020.1841838
https://doi.org/10.1007/s10643-015-0686-x


 

Bilaga 1: Intervjuguide 
Bakgrundsinformation: 

Hur många år har du arbetat som förskollärare/barnskötare? 

Hur många år har du arbetat på denna förskola? 

Hur många barn har ni med annan etnicitet på din förskola? 

Hur många barn har ni totalt på förskolan? 

Uppfattningen av flerspråkighet: 

Vad betyder flerspråkighet för dig i ditt arbete? 

Hur ser du på din roll när det gäller att stötta flerspråkiga barn i förskolan? 

Kan du beskriva en situation där ett barn från en annan del av världen började hos er och hur du 
upplever att du hanterade det, och varför? 

Hur upplever du att flerspråkighet påverkar barns utveckling och lärande i förskolan? 

På vilket sätt påverkar flerspråkigheten ditt sätt att planera och genomföra aktiviteter i förskolan? 

 Vilken roll anser du att förskolan har i att stötta barns flerspråkighet, och varför? 

Arbetet med flerspråkighet: 

Hur upplever du att ni arbetar för att främja barn med annat modersmål än svenska i just svenska? 

Hur upplever du att ni främjar barn med sitt modersmål? 

På vilket sätt påverkar flerspråkigheten ditt sätt att planera och genomföra aktiviteter i förskolan? 

Hur tror du att dina egna språkliga och kulturella erfarenheter påverkar ditt arbete med flerspråkiga 
barn? 

Vilka positiva effekter tror du flerspråkighet kan ge? 

Vilka svårigheter har du märkt av att kan uppstå i arbetet med flerspråkighet? 

Får ni möjlighet till kurser eller föreläsningar kring flerspråkighet i förskolan? 
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Bilaga 2: Missiv 
Hej! 

Vi heter Viktoria Forsblom och Julia Harrysson och är studenter som läser sjunde terminen på 
förskollärarprogrammet vid Mittuniversitetet i Sundsvall. Vi skriver nu vårt självständiga arbete. Vi 
har valt att skriva om pedagogers uppfattningar och arbete kring flerspråkighet i förskolan. 

Vi är intresserade av att göra intervjuer med förskollärare från olika verksamheter som skulle vilja 
dela med sig av sin uppfattning och sitt arbete med flerspråkighet. För att vi på ett enklare sätt ska 
kunna sammanställa resultaten skulle vi önska att få spela in intervjuerna med enbart 
röstupptagning. 

Vi har i förberedelserna och kommer under intervjun ta hänsyn till de forskningsetiska principerna. 
Ditt deltagande kommer att vara konfidentiellt och det kommer inte att stå skrivet om några namn 
eller någon plats där studien är utförd. När vi är färdig med vårt arbete kommer vi att destruera allt 
ljudmaterial och eventuella anteckningar. Det är okej att avbryta ditt deltagande när du vill under 
studien om du inte längre känner dig bekväm! 

Vi är tacksamma för din medverkan! 

 

Om du har några vidare funderingar, frågor eller ett intresse att delta i studien kan ni kontakta oss: 

Viktoria Forsblom 

vifo1400@student.miun.se 

073-xxxxxxx 

 

Julia Harrysson  

juha1902@student.miun.se 

072-xxxxxxx 

 

Med vänliga hälsningar, Viktoria Forsblom och Julia Harrysson 
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Bilaga 3: Samtyckesblankett 
  

Jag har läst och förstått den information om studien som anges i missiven. Jag har fått möjlighet att 
ställa frågor och jag har fått dem besvarade. Jag får behålla den skriftliga informationen. 

☐ Jag samtycker till att delta i Viktoria Forsblom och Julia Harryssons uppsats som beskrivs i 
missiven. 

  

Plats och datum Underskrift 

  

  

………………………………………………… 

  

  

………………………………………………… 

  

Namnförtydligande 

  

  

  

………………………………………………… 
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	Innehållsförteckning 
	 
	Inledning​Samhället utvecklas hela tiden, och sedan 2015 har en bred mångkulturalitet växt fram i Sverige. Vi har tagit emot individer med annan etnicitet, vilket leder till att förskollärare på våra förskolor behöver vara flexibla och förberedda inför de utmaningar som de kan komma att ställas inför. Enligt Regeringens rapport Att ta emot människor på flykt: Sverige hösten 2015 (Regeringen, 2017) behövde Sverige snabbt anpassa sina samhällsstrukturer för att hantera alla de asylsökande som kom till Sverige under migrationskrisen. Förskolan ingår i allra högsta grad under begreppet “samhällsstrukturer”. 
	I denna studie blir de flerspråkiga barnen motiv och hjälpmedel för oss för att förstå uppkomsten av förskollärarnas uppfattningar. Syftet med studien är att undersöka förskollärares uppfattningar om flerspråkighet och deras arbete med flerspråkiga barn. Vi vill förstå de utmaningar och möjligheter som uppstår när förskollärare arbetar med barn från olika språkliga och kulturella bakgrunder. Enligt Skolverket (2018) definieras flerspråkighet som ett fenomen där en individ eller en grupp behärskar fler än ett språk. I och med detta lyfts flerspråkighet fram som något som kan bidra till både kognitiva och sociala fördelar hos de flerspråkiga individerna. Ett arbete med flerspråkighet innebär att förskollärare bland annat kan använda sig av sånger eller ramsor för att stimulera flerspråkiga barns språkutveckling. Även böcker på olika språk tenderar att fungera språkutvecklande (Rowe et al., 2022). Ett sådant arbete är av vikt då det lyfts fram att barn ska ges stöd
	Flerspråkighet är en tillgång som medför möjligheter och utveckling till individens språkliga och kulturella kompetens. Det är viktigt att förskollärarna i förskolan integrerar flerspråkigheten så att de flerspråkiga barnen får det stöd de behöver i sin språkutveckling (Skolverket, 2018). Karlsson och Sahlström (2020) betonar att flerspråkighet i förskolan inte enbart handlar om språklig utveckling utan också om att stärka barnens identitet och självkänsla genom att visa att deras språkliga och kulturella bakgrunder är värdefulla. Detta perspektiv förstärker vikten av att arbeta inkluderande genom att ta del av flerspråkiga barns erfarenheter och språkliga bakgrund. Flerspråkighet är en faktor som samhället kan nyttja, det handlar om att språk kan uppmana till ett mer kreativt och föränderligt samhälle, där perspektiv och idéer kan samverka med varandra på olika sätt (Tajic och Bunar, 2023). De menar därför att det är viktigt att se flerspråkighet som en resurs och
	Utmaningar i arbetet med flerspråkighet​Arbetet med flerspråkighet är givande men också fyllt av utmaningar. Från tidig ålder kan barn stöta på olika språk och kulturella möten (Lahdenperä & Sundgren, 2017). Författarna menar att språket i sig är en så pass viktig del för kommunikation mellan individer vilket medför att arbetet med språkutveckling i förskolan är ett viktigt inslag samtidigt som det kan vara ganska svårt att hantera hur denna språkutveckling ska implementeras i undervisningen. Det handlar om utmaningar kring bland annat att tillmötesgå barn som talar ett annat språk. Woon Shan och Abdul Aziz (2022) presenterar tankar som stärker det som är skrivet ovan, det handlar om att det i verksamheter kan förekomma brist på utbildade pedagoger inom specifika områden. I detta fall, i det eventuella modersmålet som en del barn talar. Författarna menar att verksamheterna bör utrustas med tillräckliga resurser och läromedel för att ge eleverna en mer varierad och effektiv
	Teoretiska utgångspunkter​Denna studie utgår ifrån det sociokulturella perspektivet och begrepp som den proximala utvecklingszonen, scaffolding och språklig mediering. Dessa begrepp kommer att användas som stöd vid analys av resultatet för att bilda en förståelse för hur innehållet kan kopplas till det sociokulturella perspektivet. 
	Sociokulturellt perspektiv​Det sociokulturella perspektivet är en teoretisk ram som innehåller människors lärande och utveckling. Inom teorin betonas det att vi lär oss och utvecklas genom sociala interaktioner och vår kulturella miljö, miljön som vi har omkring oss. Språket är ett verktyg för att nå kommunikation och lärande och dessa faktorer är grunden i ett sociokulturellt perspektiv. Ur just det sociokulturella perspektivet så framställs barns kunskaper kring språk som något som utvecklas hela tiden och det innebär att barn som lär sig ett eller flera språk kan använda denna kunskap som ett verktyg för kommunikation men det framställs även som en vilja och strävan mot att kommunicera med sin omgivning. Viljan är viktig eftersom den driver lärandet framåt. När barn har en stark önskan att uttrycka sig och förstå andra, deltar de aktivt i samtal och andra språkliga situationer, vilket stärker både deras språk och sociala förmågor. (Säljö, 2014). 
	Den proximala utvecklingszonen​Den proximala utvecklingszonen är en del i ett sociokulturellt perspektiv. Vygotskij (1978) beskrev den proximala utvecklingszonen som avståndet mellan vad en individ kan göra på egen hand och vad individen kan uppnå med stöd från en mer kunnig person, exempelvis en lärare, förälder eller en mer erfaren kamrat. Han förklarar att:  

	Genomförande​Intervjuerna har genomförts på både förskolor där förskollärarna arbetar men också i samtalsrum utanför verksamheten. Tidpunkten för intervjuerna föreslog intervjupersonerna utifrån vad som passade dem bäst. Intervjuerna varade mellan 45 och 60 minuter, beroende på samtalets utveckling. Samtalen spelades in med deltagarnas samtycke och transkriberades därefter. Intervjuerna följde en intervjuguide med förutbestämda teman, men det fanns utrymme att ställa följdfrågor för att klargöra eller fördjupa vissa delar i deltagarnas svar. 
	Databearbetning och analys​Vi kommer att använda oss av analysverktyget reflexiv tematisk analys, det innebär att vi kommer att identifiera återkommande teman och mönster i de svar som vi får från intervjuerna, dessa teman utgör fokuset för denna studie. Reflexiv tematisk analys är en metod som kombinerar systematiskt arbete med en medvetenhet om hur forskarens perspektiv påverkar tolkningarna. Det är en anpassningsbar metod som ger djupare insikter genom att inte bara fokusera på data, utan även på forskarens reflektioner och förförståelse. Analysen sker i 6 steg: datainsamling, kodning av data, identifiering av teman, granskning och definiering av teman, samt rapportering (Braun & Clarke, 2006). Vi tycker att det är ett bra tillvägagångssätt i och med att vi gör en kvalitativ undersökning. I analysen tillämpar vi en induktiv ansats, vilket innebär att vår analys har utgått från specifika data istället för att utgå från en hypotes som ska testas (Creswell och Creswell, 2018).
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	Flerspråkighetens innebörd utifrån förskollärarnas perspektiv​De förskollärare som vi har intervjuat uttrycker en varierad definition kring hur de uppfattar flerspråkighet i förskolan, i kommande avsnitt presenteras deras uppfattningar av flerspråkighet.  
	Uppfattningar för tillämpning av strategier för flerspråkig språkutveckling​I detta avsnitt lyfts förskollärarnas tankar kring vilka medel som kan tillämpas för att stödja barnen, och framförallt de flerspråkiga barnen i deras språkutveckling. Språkutveckling är inte bara ord och riktlinjer utan det är vetskapen om hur individer kan förstå och vara i sociala sammanhang. För flerspråkiga barn kan detta innebära att förskollärarna aktivt måste arbeta med scaffolding som innebär att de måste hitta aktiviteter och metoder som gör det möjligt för barnen att utvecklas i både svenska och modersmålet. Det handlar om att anpassa språkinlärningen så att den ligger inom barnens proximala utvecklingszon – alltså på en nivå där barnen kan utveckla sina färdigheter genom stöd. 
	Förskollärare D framhåller att det är viktigt att skapa en trygg och öppen lärmiljö där barnens modersmål och kulturella bakgrund ges utrymme, detta faller under det sociokulturella perspektivets tanke om att bidra med lärande utifrån sociala interaktioner och språkets roll. D förklarade att det inte bara handlar om att undervisa i språk utan också om att skapa förståelse och respekt för barnens identitet och den kultur som är kopplad till deras modersmål. Genom att integrera traditioner, berättelser och kulturella uttryck från barnens hemländer i verksamheten kan förskolan bli en plats där barnen känner sig sedd och accepterade. 
	Genom medvetenheten upplevs möjligheter där  förskollärarna kan ge stöd och utveckla barns kreativa tänkande samt för att kunna etablera en god kommunikation med barns vårdnadshavare, som är en viktig faktor för att ge utvecklande stöd. 
	Jag upplever att sång och muntliga aktiviteter tillsammans med barnen kan hjälpa dem att utveckla det svenska språket, oavsett nivå som barnen befinner sig på. Genom dessa aktiviteter får alla barn bekanta sig med det svenska språket. ​- Förskollärare B 
	Som förskollärare B uttrycker här ovan, så ger muntliga aktiviteter av olika slag tillsammans med barnen ett stöd i sin språkutveckling, vilket även Phillips et al. (2024) betonar. Förskollärarna beskriver sitt arbete med att främja språkutveckling för flerspråkiga barn som centrerat kring aktiviteter som sång, rim, ramsor och sagor där enkel och tydlig svenska används och modersmålet uppmuntras för att stärka barnens identitet och kulturella bakgrund. Dessa språkliga aktiviteter kan utifrån det sociokulturella perspektivet i allra högsta grad ses som faktorer för lärande både genom scaffolding och språklig mediering där dessa sociala interaktioner låter barnen växa inom sin proximala utvecklingszon. Förskollärare B menar också att dessa aktiviteter är lämpliga och enkla att interagera det svenska språket i. Att dessa aktiviteter görs på svenska skapar en naturlig och rolig inlärningsmiljö där barnen  ges möjligheter att utveckla det svenska språket på ett grundläggande
	Kreativt tänkande leder till en mer utvecklad problemlösningsförmåga vilket är ett otroligt användbart verktyg i olika situationer som uppstår​ - Förskollärare A 
	Upplevda utmaningar och behovet av resurser i arbetet med flerspråkighet​Under våra intervjuer lyfts utmaningar fram som ett återkommande fenomen i arbetet med flerspråkighet och tillsammans med uttrycken om att det finns ett behov av ytterligare resurser/lösningar formar dessa koder tillsammans temat för detta avsnitt. 
	Hos oss har vi sett hur barn med olika språkliga förmågor har haft det lite svårt att komma in i samma samtal eller aktiviteter med de andra barnen, vilket har lett till att vissa känt sig exkluderade eller inte riktigt förstått vad det är som sker. ​- Förskollärare A 
	Samarbetet med vårdnadshavare​Genom en god kommunikation och ett engagemang menar förskollärare B att båda parter etablerar en mer ömsesidig förståelse gentemot varandra. 
	Resultatets relation till teoretisk utgångspunkt​Flerspråkighet beskrivs av förskollärarna som en viktig resurs för att stärka barns identitet och självkänsla. Detta stämmer väl överens med tidigare forskning av Cummins (2000), som framhåller att modersmålets bevarande är avgörande för barns kognitiva och sociala utveckling. I studien framkom att förskollärare anser att barnens modersmål bör ges en central plats i verksamheten, vilket inte bara skapar trygghet utan även möjliggör för barn att använda sina språkliga färdigheter som en bro till att lära sig svenska. Detta kan ses i linje med det sociokulturella perspektivet, där språklig mediering framhålls som ett verktyg för lärande och samspel. 
	Resultaten i denna studie kan kopplas till flera teoretiska begrepp som det sociokulturella perspektivet och Vygotskijs (1978) proximala utvecklingszon. Det sociokulturella perspektivet betonar att lärande sker i interaktion med andra, och detta återspeglas i hur förskollärarna i vår studie använde strategier som grupparbete och lek för att stärka barnens språkutveckling. Till exempel beskrev förskollärarna hur flerspråkiga barn kunde stödja varandra genom att förklara och översätta, vilket skapar en dynamisk lärmiljö. Denna ansats är förenlig med Vygotskijs idé om att social interaktion är en nyckel i utvecklingsprocessen. 
	I arbetet med flerspråkighet har förskollärarna utvecklat strategier som att använda musik, sagor och lek för att stötta barnens språkutveckling. Dessa metoder visar sig effektiva för att skapa en inkluderande miljö och är i linje med det sociokulturella perspektivet, där stöttning och anpassning till barnens närmiljö är centrala. Dock är det rimligt att ifrågasätta om dessa strategier är tillräckliga i en kontext där resurserna är begränsade. Vygotskijs (1978) begrepp om den proximala utvecklingszonen belyser att barn kan nå högre nivåer av utveckling med rätt stöd, men detta förutsätter att förskollärarna har tillgång till adekvata verktyg och kunskap. 
	I studien framgår det tydligt hur förskollärarnas arbete med flerspråkighet speglar teori som scaffolding (stöttning) och språklig mediering. Genom att exempelvis anpassa aktiviteter till barnens språkliga nivå använder förskollärarna aktiviteter som sång, rim, ramsor och sagot för att introducera svenska på ett tillgängligt sätt. Dessa metoder skapar en trygg inlärningsmiljö som hjälper barnen att utvecklas inom sin proximala utvecklingszon. Förskollärarna arbetar även med bildstöd och kroppsspråk för att inkludera alla barn i aktiviteterna, vilket är centralt inom det sociokulturella perspektivet. Behovet av mer kompetens och utbildning i flerspråkighet lyfts dock fram som avgörande för att stärka deras förmåga att ge rätt stöd.  
	Språklig mediering framträder som en viktig del av förskolans arbete, där barnens modersmål används som en resurs för att stärka deras identitet och självkänsla. Genom att uppmuntra barnen att använda sina modersmål i förskolan och inkludera kulturella inslag som traditioner och berättelser, skapar förskollärarna en miljö där barnen kan knyta an till både sina kulturella rötter och förskolemiljön. Det speglar språklig mediering, där språk fungerar som ett verktyg för kognitiv och social utveckling. Samtidigt framgår det att samarbetet med vårdnadshavare är en viktig del men utmanande, särskilt då det finns språkbarriärer som gör kommunikationen svår. För att möta dessa utmaningar använder förskollärarna tolkar och översättningsverktyg, även om det inte alltid är tillräckligt för att säkerställa en effektiv språklig mediering.  
	Kompetensbrist och resurser lyfts fram som utmaningar i arbetet med flerspråkighet, särskilt på en del geografiska platser där det kan finnas en begränsad tillgång på utbildning och stöd. Förskollärarna upplever en utmaning i att stötta barnens modersmål på djupet, vilket kan påverka deras språkliga utveckling negativt. Trots detta försöker de hitta kreativa lösningar och använda de resurser som finns tillgängliga för att stötta barnens språkutveckling i både svenska och deras modersmål. Den sociokulturella teorin genomsyrar deras arbetssätt, där språket inte bara ses som ett kommunikationsverktyg utan också som en viktig del av barnens identitet och lärande.  
	Vidare lyfter våra resultat fram spänningar mellan teoretiska ideal och praktiska förhållanden. Medan teorier som det sociokulturella perspektivet erbjuder tydliga ramverk för hur flerspråkighet kan främjas, visar vår studie att det krävs mer konkreta resurser och riktlinjer för att förverkliga dessa principer i praktiken. En annan kontrast som framkom är att även om teorierna framhäver vikten av samarbete mellan hem och skola, upplever förskollärarna att språkbarriärer och kulturella skillnader ofta försvårar detta samarbete. Detta är en indikation på att det behövs mer stöd för att överbrygga klyftan mellan teoretiska idéer och deras praktiska tillämpning. 
	Resultatanalys i relation till tidigare forskning​Ladberg (2003) lyfter barnperspektivet och betonar vikten av att barn med flerspråkig bakgrund kan använda sina språkliga resurser för att navigera mellan olika sociala kontexter. Detta är särskilt tydligt i miljöer där barn ställs inför nya språkliga och kulturella utmaningar. Förskollärarna i vår studie beskrev hur de använder olika strategier, som sånger, lekar och digitala verktyg, för att inkludera barnens modersmål i undervisningen. Detta bekräftas av Rowe et al. (2022), som betonar att kreativa och lekfulla metoder kan underlätta språkutveckling och stärka barns självförtroende. Exempelvis kan användning av tvillingböcker och musik på flera språk bidra till att både modersmål och svenska utvecklas parallellt, detta tänker vi i sin tur stärker barnens kulturella identitet och förmåga att kommunicera med andra. 
	Resultaten beskriver vidare utmaningar med att stödja flerspråkiga barn, särskilt i geografiskt avlägsna områden där resurser som tolkar och flerspråkiga förskollärare kan vara begränsade. Detta bekräftas av tidigare forskning. Woon och Abdul Aziz (2022) diskuterar brist på utbildade pedagoger och läromedel inom specifika områden, särskilt för modersmålet hos flerspråkiga barn. Denna brist på resurser kan skapa en obalans mellan intentionen att stödja barnens språkutveckling och de praktiska förhållandena i verksamheten. Utöver detta innebär den begränsade tillgången till språkutvecklande material och fortbildning för förskollärare att arbetet med flerspråkighet ofta blir fragmentariskt och ojämlikt. Resurser såsom språkutvecklande material som stödjer flerspråkig utveckling kan förskollärare å ena sidan lösa på egen hand, exempelvis bilder, musikmaterial. Å andra sidan kvarstår då faktumet att förskollärarna som inte har kunskap inom respektive språk fortfarande
	Slutsats​Studien visar att flerspråkighet i förskolan både är en tillgång och en utmaning. Förskollärarna ser det som en resurs som stärker barnens identitet och språkutveckling, men samtidigt kan brist på resurser och kunskap göra det svårt att arbeta med detta på ett effektivt sätt. För att ta tillvara på flerspråkighetens möjligheter behöver förskolan både utveckla sitt arbetssätt och få mer stöd från huvudmän och samhället. 
	Pedagogiska betydelser​De pedagogiska implikationerna av denna studie är omfattande och belyser vikten av att skapa en inkluderande och stödjande miljö för flerspråkiga barn. Förskollärare behöver utveckla sin kompetens inom interkulturell kommunikation och flerspråkig undervisning för att kunna möta barnens individuella behov. Dessutom visar resultaten att ett nära samarbete med vårdnadshavare är avgörande för att skapa en helhetsförståelse för barnens språkliga och kulturella bakgrunder. Detta kan uppnås genom att implementera tydliga strategier för dialog och samverkan, såsom regelbundna möten och användning av visuella hjälpmedel. 
	Framtida studier​Den här studien har belyst både möjligheter och utmaningar med flerspråkighet i förskolan, men det finns många områden kvar att undersöka. Ett viktigt område för framtida forskning är hur förskollärare bäst kan få stöd och vidareutbildning för att arbeta med flerspråkiga barn. Det kan handla om vilka typer av fortbildningar som är mest användbara eller hur olika metoder kan anpassas till barnens behov och förutsättningar. 
	Det vore också intressant att studera hur olika typer av resurser, som flerspråkiga böcker, digitala verktyg eller andra läromedel, kan bidra till att stärka barns språkutveckling. Särskilt fokus kan ligga på hur dessa resurser fungerar i praktiken och hur de kan användas i olika situationer i förskolan. 
	Ett annat förslag är att undersöka hur samarbetet med vårdnadshavare kan förbättras, särskilt när det finns språkbarriärer. Framtida forskning kan vara att till exempel titta på vilka strategier som fungerar bäst för att skapa en öppen och positiv dialog mellan hem och förskola. 
	Slutligen skulle det vara värdefullt att studera hur förskolor kan bli bättre på att integrera barnens modersmål i det dagliga arbetet. Det kan ge en bättre förståelse för hur modersmålet kan användas för att stärka barnens identitet och självkänsla samtidigt som de lär sig svenska. 
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